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Koromfe

Strong linguistic and ecological pressures are gradually pushing Koromfe,
a local language spoken in the north of Burkina Faso, West Africa, towards
extinction. Spoken by, at the most, 10,000 people, Koromfe has defied
political and cultural domination by other local languages.

Few other researchers have studied Koromfe in such depth and this is the
first detailed linguistical analysis of its kind, consequently providing data
which sheds light on many previously unanswered questions concerning both
Koromfe and genetic and general linguistic issues. The information which
constitutes this Descriptive Grammar is based on field work conducted by the
author. As a Gur or Voltaic language, the author shows how Koromfe shares
many phonological, lexical, morphological and syntactic affinities with other
such languages.

John R. Rennison is currently Senior Lecturer in Linguistics at the Univer-
sity of Vienna. He has worked extensively on the theory of phonology and
morphology, and has worked on Koromfe for sixteen years.
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Editorial statement

Until quite recently, work on theoretical linguistics and work on language
description proceeded almost entirely in isolation from one another. Work on
theoretical linguistics, especially in syntax, concentrated primarily on
English, and its results were felt to be inapplicable to those interested in
describing other languages. Work on describing individual languages was
almost deliberately isolationist, with the development of a different frame-
work and terminology for each language or language group, and no feeding
of the achievements of language description into linguistic theory. Within the
last few years, however, a major rapprochement has taken place between
theoretical and descriptive linguistics. In particular, the rise of language
typology and the study of language universals have produced a large number
of theoreticians who require accurate, well-formulated descriptive data from
a wide range of languages, and have shown descriptive linguists that they can
both derive benefit from and contribute to the development of linguistic
theory. Even within generative syntax, long the bastion of linguistic anglo-
centrism, there is an increased interest in the relation between syntactic
theory and a wide range of language types.

For a really fruitful interaction between theoretical and descriptive lin-
guistics, it is essential that descriptions of different languages should be
comparable. The Questionnaire of the present series (originally published as
Lingua, vol. 42 (1977), no. 1) provides a framework for the description of a
language that is (a) sufficiently comprehensive to cover the major structures
of any language that are likely to be of theoretical interest; (b) sufficiently
explicit to make cross-language comparisons a feasible undertaking (in
particular, through the detailed numbering key); and (c) sufficiently flexible
to encompass the range of variety that is found in human language. The
volumes that were published in the predecessor to the present series, the
Lingua Descriptive Studies (now available from Routledge), succeeded in
bridging the gap between theory and description: authors include both
theoreticians who are also interested in description and field workers with an
interest in theory.



Editorial statement

The aim of the Descriptive Grammars is thus to provide descriptions of a
wide range of languages according to the format set out in the Questionnaire.
Each language will be covered in a single volume. The first priority of the
series is grammars of languages for which detailed descriptions are not at
present available. However, the series will also encompass descriptions of
better-known languages with the series framework providing more detailed
descriptions of such languages than are currently available (as with the
monographs on West Greenlandic and Kannada).

Bernard Comrie

iv



Koromfe

John R. Rennison

R

London and New York



First published 1997
by Routledge
2 Park Square, Milton Park, Abingdon, Oxon, 0X14 4RN

Simultaneously published in the USA and Canada
by Routledge
270 Madison Ave, New York NY 10016

Transferred to Digital Printing 2007

© 1997 John R. Rennison

The author has asserted his moral rights in accordance
with the Copyright, Designs and Patent Act 1988.

All rights reserved. No part of this book may be
reprinted or reproduced or utilized in any form or by
any electronic, mechanical, or other means, now known
or hereafter invented, including photocopying and
recording, or in any information storage or retrieval
system, without permission in writing from the
publishers.

British Library Cataloguing in Publication Data
A catalogue record for this book is available from the
British Library

Library of Congress Cataloguing in Publication Data
Rennison, John R.
Koromfe / John R. Rennison.
1. Kurumba language-Grammar. 1.Title.
PL8422.K851R46 1996
496'.35-dc20 96-7548

ISBN 0-415-15257-7 (hbk)

Publisher’s Note

The publisher has gone to great lengths to ensure the quality
of this reprint but points out that some imperfections in the
original may be apparent



For Gerlinde, Barbara, Jennifer, Christina and Julia
because I love them

and for the Koromba
with deep respect.



This page intentionally left blank



Contents

PrEfaCE vttt r b s n e et en e e nenrenneanan XXXiii
INEEOAUCHION. .....ootieiceier ettt bbb et st sar s sbssbesbssbseresesetsereseneressnsnen 1
The LANGUAGE .....c.covrrererererieereres ettt s bt be st bbb ase b bsbesassebebesasanen 1
Speakers and genetic affiliation .............cccoeireiinnnnner e 1

Previous research

TTANSCIIPLION ....evereveereeciertenerteieetete st ettt te e sae st e e en e st esa e e sseme et ene et e e sssasaseanosas
Choice Of EXAMPLES ....evvevrereirrereriiiisiieieieerereitsieestesessssesesesssssssssstsssnsassanssnansnes 6
Interlinear glosses and abbreviations............cccvevvereresiereriessresemseressssessssnssssessesens 7

Notes t0 the INTrOAUCHION ....ceivviiviiiicientieecee ettt saesresaeesresnresns 9

I SYIEAX ettt ettt s et e eae b e st e e te bt eaesbe b e saa b e s e aant e benaestenbennans
1.1 GENeral QUESHIONS .....covuiirirerrereisistrrersresrsetsseteiaanssrssesessssssssssssssssssasserssssesesenes
1.1.1 Sentence-types
1.1.1.1 Direct and indirect SPEech.........ccvvieeerevireirerneieerenenseeinersisnennnns
1.1.1.2 INterrogative SENENCES ........vvvurrereuirrrerrererereresesssseiesasessssesesesmeseseresnansans
1.1.1.2.1 YeS-110 QUESHONS ....covereeriierererenerrirtntsrereresesasaeseseressssesanssensesesenes
L1121 NEUTAL. ..ottt et e saene s
L1121 2 LeAdING......ouimiiiiereicecinne ettt ssee e s sasaes
1.1.1.2.1.2.1 Expecting the answer Yes .........cocovvecrvrvrereernssersninnnenns
1.1.1.2.1.2.2 Expecting the answer n0..........ccoevvrcvcererrererecennns
1.1.1.2.1.3 AREINative.......cccovrerererennrnenreiiicnnrereresesssssserrnenssnens

1.1.1.2.2 Question-word questions
1.1.1.2.2.1 Elements of the sentence that can be questioned .........
1.1.1.2.2.1.1 Constituents of the main clause............cccorveverene.

1.1.1.2.2.1.3 Constituents of noun phrases...........cococeevevrirrrenene
1.1.1.2.2.1.4 Elements of prepositional phrases.............cc.eceuu...
1.1.1.2.2.1.5 Elements of coordinate structures ........................
1.1.1.2.2.1.6 Questioning more than one thing in a sentence....
1.1.1.2.2.2 Changes to the questioned element...........c.cococecvrrrrenen
1.1.1.2.2.2.1 NO Change......cc.eceruremreenireeeeienererererenesensese v
1.1.1.2.2.2.2 Movement to initial position
1.1.1.2.2.2.3 Movement to preverbal position.............cc.ceveruenene
1.1.1.2.2.2.4 Clefting ..ot ceceeeenannsnaeas
1.1.1.2.2.2.5 Intonation nUCIEUS .......cccovrrrrerererrerriereririreeenene
1.1.1.2.2.2.6 Other possibilities..........c.cocvvrerererrenrivernnniiernieeens
1.1.1.2.2.2.7 Movement of other elements of the clause together
with the questioned element .........c.coooevevnrecieniereeenreerennnens 29

ix



Contents

1.1.1.2.3 EChO-QUESTIONS ......c.crererirerereieierteneretereneese et sesenesasnesenenensns
1.1.1.2.3.1 Yes-no echo-qUeStIONS .........couereerevrrencrerenererieneenenees
1.1.1.2.3.2 Question-word echo-questions.............c.vcevurvererrerennenes
1.1.1.2.3.3 Yes-no question echo-questions
1.1.1.2.3.4 Question-word question echo-questions...........c.cccoevevrerenennns
1.1.1.2.3.5 The elements of the sentence which can be subject to
€CHO-QUESTIONIIE ... veveeeierrereneerererereenesrernes b etereassesebessssstssssssnasnans 32
1.1.1.2.3.6 Echo-questioning of more than one element at a time........... 32
1.1.1.2.3.7 Questioning of the different elements (word-types)............... 32
1.11.2.4 ADSWELS c.oinvveneiiiinieiien ettt
1.1.1.2.4.1 Answers as a distinct speech act
1.1.1.2.4.2 Incomplete Sentences as aNSWELS .........cceceveerererrereeerernsseesnas
1.1.1.2.4.2.1 Yes-N0 QUESHONS. ......ceveerreeereereeriaerenrereeeeeeenenees
1.1.1.2.4.2.1.1 Words for ‘yes’, ‘no’, ‘maybe’
1.1.1.2.4.2.1.2 The use of ‘yes’ and ‘no’ in reply to negative
and other leading qUEStions ........cccccecvveereervcirnecciene e 33
1.1.1.2.4.2.2 Question-word qUESLIONS........cccoererurvrnvererireveressirireenns 34
1.1.1.2.4.2.2.1 Questioned noun phrases and prepositional
PRLASES ...cniiiicierre sttt eae b e et bns 34
1.1.1.2.4.2.2.3 Questioned verbs.........cccecevveierireeceeeeeeeee e, 36
1.1.1.3 IMPErative SENLEINCES .....c.cvoerrrrreriirrressesnsereresesssssssesssssensssssssesesssenes 36
1.1.1.3.1 The positive imperative forms...........oeveveeerenerreeeenennerernennennenns 37
1.1.1.3.1.1 Person/number combinations of the imperative..................... 38
1.1.1.3.1.2 Degrees of IMPETative ......c.coevricrererernrerenrerneennenssesnsessnnsans 39
1.1.1.3.2 The negative imperative forms..........ccccevmrrvvererenrneerevernerereriinenns 39
1.1.1.3.2.1 Person/number combinations of the negative imperative.......40
1.1.1.3.3 Other means of expressing the above types of imperative ............ 40
1.1.1.4 Other distinct SENtENCE-LYPES ...ovevrvereererireriereercieeeteseessseeveeeesesesseannns 40
1.1.1.5 Sentence-types used regularly in functions other than their
DOTIMAL OLIES ..ot s ses bbb b sesssa b b sesasse e 40

1.1.2.2.1 General properties of noun clauses...

1.1.2.2.2 Different types of noun clause
1.1.2.2.3 Indirect StatemMeNts .........cvvvvrererereiereniririreresnserinseeseseesesesessessesesesas
1.1.2.2.4 Indirect questions............ccovrernnan.
1.1.2.2.5 Indirect COMMANAS .........ocorvrrrerrreerererernereeseesnseesee s e ssaseneons
1.1.2.2.6 Non-finite versions of the above types of clause................couunen... 43
1.1.2.3 Adjective clauses (relative clauses)..........ccoeivveverrirerevevrnrereriveneensreresenne 44
1.1.2.3.1 General properties of adjective clauses ............ooeveevererrveerenenenen. 44
1.1.2.3.2 Restrictive and non-restrictive clauses ...........oeeveeeeereeneverererennns 44
1.1.2.3.3 The position of the head nOUN .....c.ccvverereercvcreceerce e 45
1.1.2.3.4 Treatment of the element in the relative clause
corresponding to the head noUN .......ccoevvrirrerciccinecccc e
1.1.2.3.5 Position of the relative pronoun ...
1.1.2.3.6 Headless relative Clauses ........cccccovveinnrnrnnnnensnsssis oo




Contents

1.1.2.3.8 Other elements of the clause that can be moved with the
relativized €lement ..........ccoveieieeriieneeeninieiereee et
1.1.2.3.9 Non-finite relative clauses
1.1.2.4 AQVErb ClAUSES .....vuenirrrerircenererer ettt re et berenenene
1.1.2.4.1 General properties of adverb clauses and their position
relative to their superordinate clause
1.1.2.4.2 Types of adverb clause.................
1.1.2.4.2.1 TIME .oovcreerrrrerererecrenanns
1.1.2.4.2.2 Manner.....
1.1.2.4.2.3 Purpose....
1.1.2.42.4 Cause...........
1.1.2.4.2.5 Condition.........cccoerereenene.
1.1.2.4.2.5.1 Real conditions.........
1.1.2.4.2.5.2 Unreal conditions .........ccceerreeeernivieconereiiersrereesisnnns
1.1.2.4.2.6 RESUIL ..ottt stsaeee st seessse st e
1.1.2.4.2.7 Degree 1. Comparative, 2. Equative
1.1.2.4.3 Non-finite adverb clauses
1.1.2.5 Sequence of tenses
1.2 Structural qUESHIONS .....c..ververererererieerererereraanns
1.2.1 Internal structure of the sentence.............
1.2.1.1 COPUIAT SENLENCES......c.cererirrerereererereneereresisesseserssesssessesaressnssesessesssssesns
1.2.1.1.1 Copular sentences with nominal complement
1.2.1.1.1.1 The be-copulas.........cceerereriaruriririeererererernsnsssensesssssssesenens
1.2.1.1.1.2 Marking of the predicate noun...........covvervveverriererinnernenes
1.2.1.1.1.3 The order of the constituents
1.2.1.1.2 Copular sentences with adjectival complement
1.2.1.1.2.1 The Be-COPULa.....c.ccoivirrrereirieereirerieieerererinssnrereeese s enesns
1.2.1.1.2.2 Marking of the complement adjective
1.2.1.1.2.3 The order of the conStituents.........co.ererertrerrinceerrirncnrcresrerennn.
1.2.1.1.3 Copular sentences with adverbial complement.............cccevevenenene.
1.2.1.1.3.1 The be-copula
1.2.1.1.3.2 Marking of the complement adverbial.........cccccccververenrnnnnne.
1.2.1.1.3.3 The order of the constituents...........cccorrcvereecnererernreerisrennnans
1.2.1.1.4 Copular sentences without an overt be-copula.........ccouevevererirennnn.
1.2.1.1.6 Different types of COpula ........coceceverrreneeerinictnenenerrerrercreereeenas
1.2.1.2 Verbal SENtENCES .....c.crerureerrerirrrrriiiiersiereieisssnesssastesssssessesenessssesessannns
1.2.1.2.1 Verbs without subjects or with dummy subjects
1.2.1.2.2 Verbs without direct 0bjects .......cccervrerererenvviecccnieeneee e
1.2.1.2.3 The category ‘indirect 0bJECt’.......ceevrrrevererernrererenereseeeerevessineene
1.2.1.2.4 Other kinds of arguments of VErbs..........c.ceeecererirerereeeeesesrinrnnennen.
1.2.1.2.5 Combinations of subject, direct object, indirect object, and
Other argUMENLS.........ocovrverirreeeeciee et s 71
1.2.1.3 Adverbials ........cooovveriiieiccrcrrrreere s s 71
1.2.1.3.1 Occurring and non-occurring types of adverbial ...........cccevevnenene. 71
121311 AQVETDS ottt sne s e
1.2.1.3.1.2 Prepositional or postpositional phrases
1.2.1.3.1.3 Cases of NoUnN PRrases..........ccccovvcrvereeeniiernereennsnnessrerirenenes
1.2.1.3.1.4 Adverbial Clauses.......cccooevereenenrreriiririnnreresisensssseresirenenes

xi



Contents

1.2.1.3.2 The positional possibilities for adverbials within the
SEINTETICE .. uvurriiiieriereiiiiiieretres ettt ere s esssrtereeeae s arr st e e e s s s seratatraeesa s s arennnes
1.2.1.3.2.1 Adverbs
1.2.1.3.2.1.1 Pre-verbal verbal adverbs................
1.2.1.3.2.1.2 Other verbal adverbs..........ccceuceue.e.
1.2.1.3.2.1.3 (@) REEcvvvirereeenerrireeesreersenenenenene
1.2.1.3.2.2 Prepositional or postpositional phrases.......
1.2.1.3.2.3 Adverbial clauses 1. finite, 2. non-finite
1.2.1.3.3 Constructions with obligatory adverbials ...........cccoveecenrnnnenen
1.2.2 AdJECtiVe PHIASE ....eoveveiereiereieeereeesrise et esecesesbere st et et ese e anee s eneaseeneas
1.2.2.1 Operational definition for the adjective phrase........c.cccceccveveirerrnecenene
1.2.2.3 Adverbials which can modify adjectives ........covvvveeerrvrenrenrcrinereenennns
1.2.3 Adverbial PRrase.........cccieieruieririenieienieiersisereeaeseseosesssssessessessessossesessessesses
1.2.3.1 Operational definition for the adverbial phrase.........c.cocoeveerevenrnirnncns
1.2.3.2 Adverbials which can modify adverbials......................
1.2.3.2.1 AdVEIDS.....cceiiisirirrrreeecc e
1.2.3.2.2 Prepositional or postpositional phrases
1.2.3.2.3 Cases of noun phrases.........c...cceecerenee
1.2.3.2.4 Adverbial clauses 1. full, 2. reduced
1.2.3.3 The relative order of the modifying and modified adverbials............... 76
1.2.3.4 Restrictions on the modification of adverbials by adverbials ............... 76
1.2.4 Prepositional / postpositional Phrase .........cocceeveeecvriererreenerinienieeneneseniennns
1.2.4.1 Operational definition for the pre-/postpositional phrase ....
1.2.4.2 Pre-/postpositional phrases and their arguments.........c.ccocccoerrrienerenne
1.2.4.2.1 Pre-/postpositions without arguments (objects) as ‘adverbs’ ........ 77
1.2.4.2.2 Pre-/postpositions with more than one argument ...........cccocecveuenee 78
1.2.4.2.3 Pre-/postpositions with arguments other than noun phrases.......... 78
1.2.4.2.4 Stranding of pre-/postpositions if their noun phrase is moved......79
1.2.4.3 Elements that can modify pre-/postpositions...........cccocevveveerenreerenennns 79
1.2.5 Noun phrase (nominal CONStitUENt).......cceerveereererurienireerenieinierieenireceernennns 79
1.2.5.1 Operational definition for the noun phrase ..........cccccocvevenveenrevreennn. 79
1.2.5.2 Occurring types of modifier
1.2.5.2.1 Adjective.....ocvvveviecrnenenieniecrenns
1.2.5.2.2 Relative clause.......c.ccocecrcerieerennene
1.2.5.2.3 P0sSeSSIVE ‘@dJECHIVE’ ...vivirireiriereierereenreieieiesnereesseneeesseseesnesnns
1.2.5.2.4 ATHCLE ...ttt sttt ettt nnetens
1.2.5.2.5 Demonstrative ‘adjective’
1.2.5.2.5.1 DELEITIINET «...couvovererererrerecrennererercrnneeieeseesesesiesiesssienseseseenens
1.2.5.2.5.2 DEICHC c..ouvnrrereneneererereceniraccte s s enesereses s s s o e s sase s
1.2.5.2.6 QUANTITIEIS ...covceieiiieenc et e tste s esee st essesae s essesae b eseasasanas
1.2.5.2.7 AQVETDIAlS. ....coviieercrcrerercrererrc e ececeee
1.2.5.2.8 EMPhatic WOIdS .....ceceveverrieieniiiiiiiereeisisesseresereasisssieresessssssssssnssnses
1.2.5.2.9 Comparative/superlative/equative structures
1.2.5.2.10 OthErs ..c..oveveeeieiriinieirenieirenireninieresesisenssesesnesessesnsiessesesessesessensens
1.2.5.3 Combinations of modifiers........c.covruiiveeenirierercnennncnnrreneerene e
1.2.5.4 Combinations of modifiers which are not admitted
1.2.5.5 The order of the head and its modifiers ..........c.cccorvvrreeenicenene e

X1i



Contents

1.3 COOTAINALION. ......c.eeiirerererereee e etetr et ceseb et ssn s srsorssreessetesssssaobesassnnaressessenne
1.3.1.1 Sentence coordination....
1.3.1.1.1 And-coordination....

1.3.1.1.2 But-coordination.....
1.3.1.1.3 Or-coordination ...........cccceevevirereieenereesesenerieeereesssesceeevessevensnas
1.3.1.1.4 Other LyPES.....cueieirireeeieieiieneieteieererasrcsesesesesasssssssssesessnsssssesessss
1.3.1.2 The number of coordinators and coordinated elements
1.3.1.2.1 One coordinator for each element that is coordinated.................... 91
1.3.1.2.2 One less coordinator than the number of such elements ............... 91
1.3.1.2.3 One coordinator irrespective of the number of such elements ......92
1.3.1.3 Coordination of the major categories of the sentence
1.3.1.3.1 NOUN PHIASES ...cvvvereeirreriviveierseererereresesessnesenssssssnseses
1.3.1.3.2 Verb Phrases.......cccocvvvveviireevinrereeenerenisisessisisissesesess st evenssssnsesens
1.3.1.3.3 Others ..ottt ssss e teve s et evene e seneeas
1.3.1.4 Coordination and accompaniment (COMItative).............ccooovrveerernrnnne.
1.3.1.5 Structural parallelism required between coordinated elements of
the SAME CALEGOTY ..vreverrirencreiecciitieieteererets et bbbttt e ee s eeas
1.3.1.5.1 Coordination of adjectives and participial constructions ......
1.3.1.5.2 Coordination of nouns and nominalized constructions .....
1.3.1.5.3 Coordination of the various different types of adverbial....
1.3.1.5.4 Coordination of active and passive VErbs...........cccoevevreevrviverennnn.
1.3.2 Omission of elements of the sentence in coordination...............c..ooevevennnnen.
1.3.2.1 Elements in the sentence that can be omitted under identity in
COOLINALION .....viisrere ittt s e ens st b se bbbt et n s reranns 95
1.3.2.2 Elements in the sentence that cannot be omitted under identity in
COOTINAtION ...coueuiviiiierieeicerese ettt esa s s st st et s nese st s s st sressene
1.3.3 Omission of elements of the major categories in coordination
1.3.3.1 NOUN PHTASE ....ooveverieriieiieriiiisinisieaneesesesensnesesenssesevesssseessessasssenans
1.3.3.2 AdJectiVe PRIase......c.ccoeeirereriiiereeeceee ettt
1.3.3.3 AdVErb PRrase .......cccoooceereenei et
1.4 Negation
1.4.1 Sentence Negation ..........c.ccevererieenninenssssise et saseesesesesesenenens
1.4.2 Constituent NEZAION ..c.c.cvevereuerecerriresrerrsesnssiesensssesemseesssnsenerensersssssnens
1.4.3 More than one negation element in @ SENLENCE .......ccvvvrrirerererrererrireririnnn,
1.4.4 Attraction of negation elements to the coordinator position ......................
1.4.5 Negation of a verb in a subordinate clause by the negation of the verb
Of @ highEr ClAUSE ......c.oueviiriccceec e
L5 ANAPROTA ..ottt et

1.5.1 Means of expressing anaphora
1.5.1.3 Ordinary personal pronoun
1.5.1.4 Reflexive pronoun...........ooecevueeresnveveveenenenes
1.5.1.5 Special anaphoric pronoun
1.5.1.6 Other means

Xiii



Contents

1.5.3 Elements located next to complementizers (subordinating

conjunctions)
1.6 REFIEXIVES...cuvevenreurererereereesireienteseseneeseerenererrereeresssssssesssasbssesesassnensasssesassesasnsans
1.6.1 Means of expressing refleXivity......cvoererrnnniinninnen. 106
1.6.1.1 Invariable reflexive pronoun ........c...cooeerenrnieeinnnnneineen. 106
1.6.1.2 Variable reflexive pronoun
1.6.1.3 Verbal affixX......cccccccevvvevvrnvcvcrncnrcrnnns
1.6.1.4 Other means ...........ccoeverereererererererennes
1.6.2 The Scope Of TeflEXIVILY ....civrierereiircnrrr ettt
1.6.4 The positional possibilities of the reflexive gille.......c.oovevrreveenererennne. 107
1.6.5 Relations between antecedent and reflexive.........ccveerenrmnerrecnrccrercnennen. 108
1.6.6 Reflexive relations within nominalized clauses .........cocccceeverieceeererereencne 109
1.6.7 Reflexive relations within ordinary noun phrases ...........coccoveeveereveennencaes 109
1.6.8 Reflexive structures without any overt antecedent............cccccevreererreerienene. 109
1.6.9 Other uses of the reflexive
1.7 RECIPIOCALS . .venveeriesieierieieteiteteniie ettt ettt b et e e sne et en b be st eneseesensossnsonsns
1.7.1 Means of expressing reCiproCality ........cococevveveerriereerirenierneiereeeseerenreenionenns 110
1.7.1.1 Invariable reciprocal Pronoun ..........c.c.ceererererrrereressierermreesmoreessenees 110
1.7.1.2 Variable reciprocal pronoun
1.7.1.3 Verbal affiX.......ccoooeeeeuerieieeree ettt et
1.7.1.4 Other MEANS .....cvrvvueerreerreirrrctenrsceretreeninreress e sesseoreresessesessneresasseneres
1.7.2 The scope of reciprocality.........coecerreerereiirerienienierereneereeneseseseeaennsienenes
1.7.4 The positional possibilities of the reciprocal domba within the clause .....111
1.7.5 Relations between antecedent and reciprocal ...........occcvererrereenicicrenncenenes
1.7.6 Reciprocal relations within nominalized clauses
1.7.7 Reciprocal relations within ordinary noun phrases..........c.cocoeeererevernnerenen 113
1.7.8 Reciprocal structures without any overt antecedent in non-finite
clauses, nominalizations, Or NOUN PATASES ..........coecereereeeereriveirrereenererieeeees 113
1.7.9 Other uses of the reciprocal dombu...........ccevvirevernrnnneinirresesrerereeane 114
1.8 COMPATISOIL ....venrnereneeririrecereienieerenretsie st te e seebesebesesssaestessssesessenebensasersensres
1.8.1 Means of expressing comparison
1.8.1.4 Other MEANS .....covevirererirteet et tene ettt st sas et e es
L8141 VEIDS vttt bbb a e setnes
1.8.1.4.2 The comparative particle Kar ...........coceeerieceerrierrierinsienneeereraencne 115
1.8.2 Elements that can be omitted under identity in comparison............ccoeveve. 116
1.8.6 Cotrelative COMPATISON......c.vuireeeireeieireeictete et se e sesesassosesanes 117
1.9 EQUALIVES ..cvevereireeeiiseeeetieseteree e eve e saesteeeseeseses e e seeseesesaesresbesaesresesnesrensarnase 118
1.9.1 Means of eXpressing eqUAIVES .........cceceeeereereereeieeeinesieresssesesseseevesesssnens 118
1.9.1.3 Equative particle associated with the equative clause or standard
Of €qUALIVENESS ONLY ...oovvieiieiiiticrceieeetserres et e e sse s e ssae e ebesenns 118
1914 VIS ..ot reescscecacnenenenenencssenesasasssarssenenenesenesensnsrensnns 118
1.9.2 Elements that can be omitted under identity in equatives ...............cceeecece. 119
110 POSSESSION ...uveviiieiecreeecictes ettt se sttt bbb n bbbttt ensanenen
1.10.1 Means of €Xpressing POSSESSION .....c.c.cerreeerererereerereriereerereirerenenesesresesenes
1.10.2 Alienable and inalienable POSSESSION .........eoveurerereereeieteerieereeceeeeceeeenes
1.10.3 Temporary and permanent possession
1.10.4 Possession relative to persons, animals, and things............cccecevrvverieccennnn 121
1.10.5 Present and past POSSESSION .....vucererecerererereenerererereseitrae e isetese s senens 121

Xiv



Contents

111 EMPRASIS ..o ecnerenerereren s sces s seme s mnaras s 122
1.11.1 Sentence emPRasiS.......ccoeverrierrenirererieiniereeteee e sereeteses e senseseenrasaneees 122
1.11.1.1 Non-contradictory emphasis..........cccceecreeecerrerrnreererereneeersceresenensens 122
1.11.1.2 Contradictory €mMpPhasis......c..cccccereererirenecenrereenerenreresenesneseeseenensens 123
1.11.2.1 Constituent emphasis (contrastive and non-contrastive)................... 123
1.11.2.1.1 Stress/accent
L.11.2.1.2 PartiCles....ocoeniniineecececieieieieiee et resenerene et teee e seenaeeces
1.11.2.1.3 Movement (without dislocation) of the emphasized element....124
1.11.2.1.3.1 Movement to initial position............ccccccrvreieceennencrccenns 124
1.11.2.1.3.2 Movement to final position ..........cccvereeuevenreerierirneneenccnnene 124
1.11.2.1.3.3 Movement to preverbal position ..........cccceeeeeereeererinnrrinen. 124
1.11.2.1.3.4 Movement to other positions.........c.cccovererrrccnrrrerviseseenenns 124
1.11.2.1.4 CLeftifg ...cucovviererecirerirenerreteie e ectresee e st oo sasassssanens 124
1.11.2.1.5 Pseudoclefting.........ccovvriivevnreeeienernerineeneneninseesensniseranens 125
1.11.2.1.6 DiSIOCAHION ..c.vrveverererererererrinirrersiereieeresssssesesesesssnsseseressssssesensns 125
1.11.2.1.6.1 Left dislocation.............oeveeececrueremnmeeeerineninenrsesencceeneeneeas 125
1.11.2.1.6.2 Right diSIocation ..........ecereereriririreerereniiererererinensesnnenenenas 126
1.11.2.1.6.3 Other diSlocation ..........c.cevuererrviviernrereesiensnesieecesenrererennns 126
1.11.2.1.7 Other possibilities ..........ccccvurreversionrinnrerirsisnnssresiessesssnsenenenes 126
1.11.2.1.8 Combinations of different types of constituent emphasis.......... 127
1.11.2.2 Elements which can be emphasized by the various means................ 127
1.11.2.2.1.1 NOUN PITASE ....veveriienereecririeinietsenerenseteeseesessssnssasassesesns 127
1.11.2.2.1.2 AdJECLIVES..ceeuirereirieeeeeesiee et riee et ae s 128
L11.2.2.1.3 VRIDBS ..ottt s st b 130

1.11.2.2.2.2.1 Noun clauses introduced by ke .......coveveererrerverennnns 132
1.11.2.2.2.2.2 Adjective clauses (relative clauses)..........ccoevrereveunns 134
1.11.2.2.2.2.3 AdVerb clauses.........ccccevrerererrereresiseerererinsnensernsnenseee 134
1.11.2.2.2.3 Constituents of noun phrases ........c.c.oececerereririrrererererennenns 135
1.11.2.2.2.4 Constituents of coordinate constructions...........c.oereverene. 135
1.11.2.2.2.5 Empbhasis of more than one constituent simultaneously ....135
1.11.2.2.3 Marking of the site from which movement occurs.................... 135
1.11.2.2.3.1 Marking with a copy of the emphasized element............... 135
1.11.2.2.3.2 Marking with a pro-form of the emphasized element........ 135
1.11.2.2.3.3 Marking with a particle ...........ccccecevvieeccnnieerennierenenen 136
1.11.2.2.3.4 No marking........c.covceveereenirienerennenrneeeeseree s eesevesnens 136

1.11.3 Focus of @ YeS-N0 QUESLION.....c.ccervriruereririererniereaensnseereesessaseseessssesesesenns 136
LI2 TOPIC ..ttt ettt e s e s s bbb st e s sansnses 137
1.12.1 Means of indicating the topic of a sentence.........ccccoovvvrvrcecrirersrerennnenns 137
L1211 PArtiCle coceevevieiiieeeercieieercecicie it tseetse et ase e ns 137
1.12.1.2 Movement without diSlocation..........c..ccveeeeereciniernrrcenenenenerneereanes 138
1.12.1.3 DiSIOCAOMN ....cvvvrvrireirereiererereresesaesesesessssssesessissessnsssesesasensasssssessasess 138
1.12.1.3.1 Dislocation to initial poSItion ..........ccccerererererererrerriererenisererens 138
1.12.1.3.2 Dislocation to final position ..........cceceeervrerererenrereecorenenserenine 138
1.12.1.3.3 Dislocation to other poSitions........cc.cecueveerieveereceerecrereeeeeeeenenes 138
1.12.1.4 Verb agreement.........ccveeevieirreninieninieenneceeeseesesenieseeeeassesssaassens 138

XV



Contents

1.12.1.5 Other MEANS ....ovecvevieeireieieeerieesieeseeereesssrssessesrassesssssessersessassasnens 138
1.12.1.6 Combinations of the aboVe ........c.ccocvevvrirvenicinnniseseee e 138
1.12.2 Elements which can be topicalized.........c.ccoceevrenrierernnrercreniceeneennnienenns 139
1.12.2.1.1 NOUN PRIASES -..veevereceieciinieeririeeeietecsiesestesessesesiesessseserasssensses 139
1.12.2.1.2 Adjective
1.12.2.1.3 Verbs...............
1.12.2.1.4 Adverbial
1.12.2.2.1 Constituents of main clauses .............cccoevveerevreerecrennnne
1.12.2.2.2 Constituent of subordinate clauses....
1.12.2.2.3 Constituents of noun phrases..........ccoeerervereresresrarenns
1.12.2.2.4 Constituents of coordinate constructions....................
1.12.2.2.5 More than one constituent simultaneously
1.12.2.3 Marking of the site from which movement of the topicalized NP

1.12.2.3.1 Marking with a copy of the topicalized element .............ccccenene 142
1.12.2.3.2 Marking with a pro-form of the topicalized element................. 142
1.12.2.3.3 Marking with a particle
1.12.2.3.4 No marking...............
1.12.3 Frequency of occurrence..........
1.13 Heavy Shift......cccoceomrreerenrnreceienans
1.14 Other movement processes..............
1.15 Minor Sentence-types ......ocevveveruereererrieereseerecssseressenns
1.16 Operational definitions for word classes
1.16.1 Nouns..............
1.16.2 Pronouns.........
1.16.3 Verbs...............
1.16.4 Adjectives
1.16.5 Pre-/postpositions ...........c..c.....
1.16.6 Numerals and quantifiers
1.16.7 Others

Notes to Chapter 1

2 MOTPROIOZY ...ttt sttt sttt s s see e s s st e s e sssssssnes
2.1 IRFIECHION .vviieiriei ettt erees bbbt s et be bt s e seesennesenseanenrenns

PHIASES ...ttt ettt sttt s et asnes 149
2.1.1.1.1 Bound affiXes.......ccoivurrrererererererneriiinnnrsisrsieessnisseieessssesesesennnns 149
2.1.1.1.2 Morphophonemic alternations alone (internal change)............... 149
2.1.1.1.3 Clitic PATtICLES. .....curreererereieentrtrereeeecererererestnse s b esesesssererasennes
2.1.1.1.4 Pre-/postpoSItions .......cccccuieiecrreririreremeceecneresnesenerersesnessesees
2.1.1.1.5 WOI OFAEI ... eceacscneenenene et sssesenenees
2.1.1.1.6 Derivational PrOCESSES........coceurrerermrererererereesiecsceresnsrsssssseseessnses
2.1.1.1.7 Other MEanS . ......ccctrrirurmiiirierereiereerereseresessenetsesssssstesessestesaneas
2.1.1.1.8 Combinations of the above "
2.1.1.2 The expression of syntactic functions in finite clauses...........ccceeeuue. 151
2.1.1.2.1 Subject of an intransitive Verb...........cccceveeencnnieencnneeenenene 151
2.1.1.2.2 Subject of transitive VEIrb......c.cocvreirrererereieicrenereeensnrereresnnans 151

xvi



Contents

2.1.1.2.3 Subject of copular CONSHUCHON .......cccoverrvereerinrnreirrecenrerereisnenenns 151
2.1.1.2.4 DITECt ODJECL c.eveurrerereireeeeieereeiereentenetsre et

2.1.1.2.5 Indirect object
2.1.1.2.9 Complement of a copular construction

2.1.1.2.14 TOPIC NP ..irrrtctreiniceeerssesessesssesesasaesesesasessese e s sesanes
2.1.1.2.15 Emphasized NP
2.1.1.3 The expression of syntactic functions in non-finite clauses................ 152
2.1.1.3.3 Gerund and deverbal action nOUN.........cceceevevereririrreeinerererensnenas 153
2.1.1.4 The expression of non-local semantic functions.............ccccrereeveuennes 153
2.1.1.4.1 Benefactive

2.1.1.4.2 Source.............
2.1.1.4.3 Instrumental
2.1.1.4.3a Negative instrumental
2.1.1.4.4 COMIALIVE ...t sess st sbs s ss s ra s e
2.1.1.4.4a Negative COMItAtIVE ......ccccoerirecemceceeieiereerce e essessses s
2.1.1.4.5 CiICUMSLANCE ....c.crervrercecnracnrererernrreresesnssssssesesssasesesesesssssesenssenes
2.1.1.4.5a Negative CITCUMSIANCE ..........corerrrrereeeseccecresersensenerererssesesesenes 155
2.1.1.4.6 POSSESSIVE ...cvvmiiiieieieieriinisesesesesne s seesssssssesetesssnesesess s senenan 155
2.1.1.4.7 POSSESSEA ....coveeeeriercrencneieieie e rsssss sttt ne st b et s s s 156
2.1.1.4.7.1 Alienable and inalienable possessedness..........cevererernee.. 156
2.1.1.4.8 QUAlity ..ot
2.1.1.4.8a Negative quality ..............
2.1.1.4.8b Reference quality
2.1.1.4.9 QUANLY ..ot s s bttt reren
2.1.1.4.9a Reference quantity
2.1.1.4.10 Material.........c.covrumceruerrinrrnr e trrsssssessssssse et e renenenes
2.1.1.4.10a Negative material...........coeererereerrerenicceee et 159
2.1.1.4.11 Manner
2.1.1.4.11a Negative MANNET .......cccovrururirrererirrenererasernesesessssseenesssesesesesens 159
211412 CAUSE ... sssssss s sesen st s e
2.1.1.4.13 Purpose
2.1.1.4.14 Function

2.1.1.4.16 Essive
2.1.1.4.17 TranSIative ..ot ssseseseess st senenes 162
2.1.1.4.18 Part-whole............ccocoroeirimnccnninnereee st 162
2.1.1.4.19 Partitive
2.1.1.4.19.1 Partitive nUMETal........ccervevreerrcreierererserererereeeeeeene e 162
2.1.1.4.19.2 Non-partitive DUMETal .........cocovvrerereeererereree e eereerereneseenes 164
2.1.1.4.19.3 Partitive quantifier
2.1.1.4.19.4 Non-partitive quantifier..............ccoeervrererreerererecererenrnenans
2.1.1.4.19.5 Partitive negative quantifier.............coceervveernvnvncerersnennans
2.1.1.4.19.6 Non-partitive negative quantifier..
2.1.1.4.20 PLCE ..ot
2.1.1.4.21 Value




Contents

2.1 1425 INCIUSION ..ttt re ettt sbesar e sbesbesbresbesbeernens 167
2.1.1.4.26 EXCIUSION c..vvcevieeeerieeeeecetectc e sie et v st nsestresseeasesssesseonsastnens 167
2.1.1.4.27 AQQIHION ..ottt creetresvscteess e becbeetresraerean 168
2.1.1.4.28 VOCALIVE ..eccvvereiriiiecreineiinesresreeresisesaessaeseassesssessenssenssssssassenseens 168
2.1.1.4.29 CHAON FOIM ..covvicviireiiiiiicre e ieeerennereeeseeesaerseneeeseessssseesseessens 168
2.1.1.4.30 Label form
2.1.1.5 The expression of local semantic functions
2.1.1.5.1 GENETAL ..ot eee ettt st et e sersenbens

2.1.1.5.5 ADEEIIOT...c.civiieeecercereeinieter e resacreiesesresestenessesesreeesesesienesseserens
2.1.1.5.6 Posterior...............
2.1.1.5.7 Superior ...............
2.1.1.5.8 Superior-contact.......
2.1.1.5.8a Surface................
2.1.1.5.9 Inferior..................
2.1.1.5.10 Inferior-contact
2.1.1.5.11 Lateral ..........ccoenun.
2.1.1.5.12 Lateral-Contact .........cececevuruirerecerererireressesessonenssesermansnssasssnsssasass
2. 11513 CHEIIOT ... ccveeiricreie ettt eraesesesae s saaessbsbesnssensnsnsnsnsnsas
2.1.1.5.14 Citerior-contact..
211515 URETIOT ..ot nasses e sesene s s
2.1.1.5.16 UNErior-CONTACT......cevervrererereireeieenestess s eereseesessesssasnssasssseseas
2.1.1.5.17 Medial (2)
2.1.1.5.18 Medial (3+)
2.1.1.5.19 Circumferential........c..occoererererereiniicrnrerereesesiesereesemsessrsesmenenns
2.1.1.5.20 Citerior-anterior
2.1.1.5.21 Interior (10Ng OBJEC).....c.ccerererereriiicererereesese s sisesssssrseessnnnes
2.1.1.5.22 Exterior (1ong 0bJect)......c.cevrruerieririieriieeereeeeeieeee e eeeeens
2.1.1.5.23 Superior (I0Ng ODJECE)....cuevreirirrereerirreceieeereieereee e reesereesins
2.1.1.5.24 Superior-contact (10ng ObJECt) .....evevvrreenreririrreercceececeieeeiens
2.1.1.5.24a Surface (10Ng OBJEC).....ccovvrirerreririeiereereeeriresreeeessereieenens
2.1.1.5.25 Inferior (10ng OBJECT)....c.ccevrierieriieieeeteeiet et
2.1.1.5.26 Inferior-contact (100g ODJECE)...vvvrvrvrrrrrrrrrieeieniriereeienesrereenenns
2.1.1.5.27-29a Through/across (long object) at right angles to its
LENEH. ..o 189
2.1.1.6 The expression of location in timMe.........c.ccceeenerrenererenerererereresisnnens 189
2.1.1.6.1 GENELaAl....cccoiereieiiriiieieierceririeerereeeresersevebsssssssststesssnnesasssnsnnsens
2.1.1.6.1.1 Time of day
2.1.1.6.1.2 Period of day ........cocecerernenerrereriiinisisiseeneisiereesne e reseenns
2.1.1.6.1.3 Day of the Week .......c.cccecrrurrrmiceieereeeceeecierererenenes
2.1.1.6.1.4 Month of the year
2110615 YRAT ..ttt st bbbt es

2.1.1.6.1.7 Seasons
2.1.1.6.2 FIEQUENLAtIVE ......covereeeeireinieereriensiesineeresiesesesasteiessenssieesesasanens
2.1.1.6.3 Punctual-fUutltre ...........cooeeeuieeeirirreees e ene

Xviil



Contents

2.1.1.6.4 PUnctual-past .......ccoeeuerirmverrernerererensenrreserseesesesssssesesssnsssssenees
2.1.1.6.5 DUIHON.....cveeireireccnrrrereeensnerereseencne et eneneerenasseseseesessenes
2.1.1.6.6-7 Anterior-duration-past and anterior-duration-future
2.1.1.6.8 Posterior-duration-past ............c.ecceerererererersirceesersesosenennens
2.1.1.6.9 Posterior-duration-future ..
2.1.1.6.10 Anterior-general..............
2.1.1.6.11 Posterior-general.............
2.1.1.6.12 Point in period-past..........ceceecerrrsrererereeeereienenereesesseresienesienees
2.1.1.6.13 Point in period-futire ...........ccccveeeeeerererenieenerereceeeeee e
2.1.1.7 Double case-marking ...............
2.1.1.8.1 Number marking nouns....
2.1.1.8.1.1 Singular/plural........c.cccoueerercinerinreienererieeninesee e
2.1.1.8.2 Obligatory status of the number marking system .............ccoceeenne
2.1.1.8.4 Collective vs. distributive plural..........cccccoeermicnnnnrerenrnreerenene
2.1.1.8.5 Singulatives and non-collective plurals..........c.cocoreercecevrnvrennnens
2.1.1.8.6 The marking of number distinctions in the noun..............ccoceenen.
2.1.1.8.7 Number marking in foreign Words ............ccceeeverrerevereerereeiernnnns
2.1.1.8.7.1 Nouns from European languages ............cccecveeeenrcenrrerennne
2.1.1.8.7.2 Nouns from ArabiC..........ceceeeererrrerenennrernncerereeenereseseesens
2.1.1.8.7.3 Nouns from genetically related languages.............ccccvvenenen.
2.1.1.9 Noun Classes......ccoereenrreineiererirerseereresssserenes
2.1.1.9.1 The noun class suffixes...........cocerererererennnns
2.1.1.9.1.1 The ‘human class’ a/Ba .......cccocvvererererererererernnneseresnrnseecacs
2.1.1.9.1.1.1 Class 9/ba, SUD-LYPE 9B .......ccovrvrecereriririerenrirerererenens
2.1.1.9.1.1.2 Class o/ba, sub-type singular [a] and plural [ama]/
[AMME] .t
2.1.1.9.1.2 The ‘basic non-human’ class go/r .......cooveeeverecenererernrennennn
2.1.1.9.1.2.1 Class go/1, sub-type singular [go]...
2.1.1.9.1.2.2 Class guo/1, sub-type singular [ko]
2.1.1.9.1.2.3 Class go/i, sub-type singular [Vy] and plural [Vi]
(where V is a copy of the first vowel of the stem).........ccocevrenencns 212
2.1.1.9.1.2.4 Class gu/i, sub-type singular [Vy] and plural [1]
(where V is a copy of the first vowel of the stem)........c...ccceeunnnnn 212
2.1.1.9.1.2.5 Class guo/i, sub-type singular [Vn] and plural [i3]
(where V is a copy of the first vowel of the stem)........c.cocevverenen. 213
2.1.1.9.1.3 The de/a class
2.1.1.9.1.3.1 Class de/a, sub-type singular [de]...
2.1.1.9.1.3.2 Class de/a, sub-type singular [I€]........cooeeecererercncnenane. 216
2.1.1.9.1.3.3 Class de/a, sub-type singular [ne]......cococerrererercrrrenen. 218
2.1.1.9.1.3.4 Class de/a, sub-type singular [nde].......coceoveeivrevnnenas 219
2.1.1.9.1.3.5 Class de/a, sub-type singular [re] ....cocooovvererrrrreveennnn, 219
2.1.1.9.1.3.6 Class de/a, sub-type singular [te]......cccocvvecvrrevirevnienns 222
2.1.1.9.1.4 The ‘diminutive’ Class ga/Mi .....c.c.ccvoeeeereverireerecnsracnerareenneas 222
2.1.1.9.1.4.1 Class ga/ni, sub-type singular [ga].......c.cceveevvmvenernnine 223
2.1.1.9.1.4.2 Class ga/ni, sub-type singular [ga] ..........ccocevvvrrvereverens 223
2.1.1.9.1.4.2 Class ga/ni, sub-type singular [Ka].......c..ccocoevrrevmrrennas 224
2.1.1.9.1.4.3 Class ga/n1, sub-type singular [lana] and plural

Xix



Contents

2.1.1.9.1.5 The 0/fi Class....c.eoieererrercrieeererrenerenerererrenenesreserasiessnesene
2.1.1.9.1.6 The 0/17 ClasS ....eoeeeeeeceeieeececieeteieteee et eeieeeeene
2.1.1.9.1.7 The m singular class
2.1.1.9.1.8 The fe/1 singulative/collective class
2.1.1.9.1.9 Other classes which occur only in derived words................ 228
2.1.1.9.2 Common semantic properties of the members of noun
CLASSES w..ecvreeirrereir et tnie e ne s s rarer e r e e na et re e aeanenea 229
2.1.1.9.2.1 The ‘human class’ 3/Da ......cccveeeverrnrecvcrnineereenenrireneene 229
2.1.1.9.2.1.1 The a/ba class, SUb-type o/ba........ccocerevererernenrenerenens 229
2.1.1.9.2.1.2 The o/ba class, sub-type singular [a] and plural
[ama)/[amIma] ......ccocoerieeiiieeer et 230
2.1.1.9.2.2 The ‘basic non-human’ class gor7 ........cccceeevrvrcvccrnrerecennn 230
2.1.1.9.2.3 The de/a class
2.1.1.9.2.4 The ‘diminutive’ class gaMmi ......cooooeovveerreoiorcnnnirirrnene 232
2.1.1.9.2.5 The 0/f7 Class...ccoeeueennrnnncircete ettt senene
2.1.1.9.2.6 The v/11 class....c.cccrrveeuruenee
2.1.1.9.2.7 The m singular class
2.1.1.9.2.8 The fz/1 singulative/collective class..........covrrreverrerereanes 233
2.1.1.9.3 Noun class marking on words other than nouns and nominal
AAJECLIVES. ..eovvirrereierieriee e e etes et e s e e se st eeeete s e s e s et e sbessessessenasreasenes 233
2.1.1.9.4 CIaSSIfIETS ...oovvererencreriiieieee sttt bbb esar b b abasaanes 233
2.1.1.9.5 The assignment of loan-words to noun classes .........c..oceeverennnn 234
2.1.1.10 Definiteness in NOUN PArases........c.coeereerieresrentrinsererseereseearersessecans 234
2.1.1.10.1 The marking of definiteness ........ccccevereeevrerecrenectireceeereens 234
2.1.1.10.2 The obligatory/optional status definiteness marking in the
TIOUDN PHTASE ..vvvreviereeereeieiareeesereesartresesseseseeseesessessssaessessessesssssessassessesnoss 235
2.1.1.10.3 Variations in the form of the definiteness marker according
to the spatial relationShips..........ccoevererecnenrrnenecrre e s eeees 235
2.1.1.10.5 Where definiteness is and is not indicated............coccovrrrrreecnnnnn 235
2.1.1.10.5 PTOPEL NAIMES .....crerirreerereererernereersssnerenesaesessesessesssensesessornas 235
2.1.1.10.5.2 ADSIIACE NOUNS ....o.vrecerirerirecrecerercrerrsiternrereisenseesere e eseesens 236
2.1.1.10.6 The obligatory/optional status of definiteness marking............. 236
2.1.1.11 Indefiniteness in nOUN PRLASES .........coeucererrrererireeceerreeeeseeererereeeeenns 236
2.1.1.12 Referential and non-referential indefiniteness in noun phrases......... 236
2.1.1.13 Genericness in NOUN PHIASES .......cccveveereieeereirieriaeeesessesessenesesseseenas 236
2.1.1.14 Marking of more or less important nOUn actors...........cceevevererevrnnnns 237
2. 1.2 PTONOUNS .vvevinietinesinieererrerenserenersesosesesesssonssentsssasssessssenessenessensesassesesusaras
2.1.2.1 Personal pronouns
2.1.2.1.1 Free (disjunctive) Pronouns.........c.cocoeeeeeeeererrcesusierernnsnssereresesnenes
2.1.2.1.1.1 Obligatory use of free pronouns..........ccceceverrerercererniveeerens
2.1.2.1.1.2 Optional use of free pronouns..........cccccoeveecrereeerernnenenes
2.1.2.1.1.3 Contexts in which free pronouns occur
2.1.2.1.1.3.1 Non-emphatic contexts in general
2.1.2.1.1.3.2 Contexts where the referent of the pronoun is
EeMPhASIZEd......c.coiriereieieeecereeee ettt s n et nas 239
2.1.2.1.1.3.3 Non-emphatic contexts with imperative vetbs............. 239
2.1.2.1.1.3.4 Contexts with imperative verbs where the referent
of the pronoun is emphasized ...........cccevveeircrniniicrsirnnrseeenans 239

XX



Contents

2.1.2.1.1.3.5 In answer to questions of the type ‘who is that?’,
1.8, “(I178) TN’ ..ereeeirercereeeece st b et ren oo cec s ns e reneenenen
2.1.2.1.1.3.6 In cleft or pseudocleft constructions
2.1.2.1.1.4 Phonological differences between free pronouns in
emphatic vs. non-emphatic CONLEXLS .........eoururererererirrerieeenereeaereeenens 240
2.1.2.1.2 Person distinctions in the pronouns..........ccceeeeveevreeeeereeeesueeenens 241
2.1.2.1.2.1 1st vs. 2nd vs. 3rd person
2.1.2.1.2.2 15t vs. NON-fIrSt PEISON.....cervrrreerreereeerieerienereeneereneienieennes
2.1.2.1.4 Number distinctions in the pronouns............cececeeeeecernrerrrererene. 241
2.1.2.1.4.1 Occurring number distinCtions............c.coeevevervrcreceeeecnenene. 241
2.1.2.1.4.2 Optional marking of the number distinction...........cccervevnnne. 24]
2.1.2.1.4.3 Overlapping reference between subcategories..................... 241
2.1.2.1.4.6 Association of pronouns with numerals in noun phrases.....242
2.1.2.1.4.7 Collective vs. distributive plurals .........cccocereeerreirrnrerinnnnns 242
2.1.2.1.6 Degrees of proximity to the participants in the speech act........... 242
2.1.2.1.7 Special anaphoric third person pronouns...........ccccceevveeereererernnnnn 242
2.1.2.1.7.1 Clashes between natural gender and grammatical
BEINAET ..ttt et ettt s b eta e reste st et et etereseeas
2.1.2.1.8 Class and gender distinctions in pronouns
2.1.2.1.8.1 Sex of the speaker or hearer......................
2.1.2.1.10 The forms of the personal pronouNS...........cccceverereremrerrenrerrnnnas
2.1.2.1.11 Tense marking in the pronouns...........cc.ceeeeeeeenrersiecverevnseveseneas
2.1.2.1.12 The marking of status distinctions in the pronoun ...
2.1.2.1.12.1 The use of titles or other NOUNS .........orrrreerrerccrrererieene
2.1.2.1.12.2 Different reference when forms from the neutral
system are used as Status fOrmS ........ecveverieeeieriereceeeeeee e enenes 246
2.1.2.1.12.3 Differences in other distinctions made in the neutral
system and among the status forms ........c.cccovvvervnnecrrnnniennrnenns 247
2.1.2.1.13.1 Special non-specific indefinite pronouns............c.ccecevnene.. 247
2.1.2.1.13.2 Forms from the personal system used also as non-
specific indefinite Pronouns .........ccccccvverveeeererrrecnensneeesiss e 247
2.1.2.1.13.3 Nouns with the function of non-specific indefinite
PIOTIOUIS .....ovvntrnenitteteatateteree sttt bebese e sesesbe e e sasassasanssesananen
2.1.2.1.14 Specific indefinite pronouns...
2.1.2.1.15 Special emphatic PronounNS...........ccoveevercririrneesisireererercenesesesenes
2.1.2.1.16 Complex pronouns combining different types of reference
(e.g. both subject and object reference) ........oecvereerieeieeeccericveeeenne 249
2.1.2.1.17 Constructions of the pronoun-noun type with the same
TEIETEIICE .....ovevecetire et ettt e b bbbt b b b rens s s 249
2.1.2.1.18 Constructions of the type ‘we (and) the priest’ meaning ‘I
ANd the PLIESE ......cviieeereerreeeee et bbb s s s
2.1.2.1.20 Cases in pronouns
2.1.2.2 RefleXivVe Pronouns .........cecvvveverereererererereesssesrsessenes
2.1.2.2.1 Reflexive pronoun vs. common noun
2.1.2.2.2 Subcategories of reflexives.......coviviereiiircerieicnneeecsesnnes
2.1.2.2.3 The forms of the reflexive pronoun
2.1.2.2.4 Case in reflexive pronouns
2.1.2.2.7 Other uses of the reflexive pronoun

xxi



Contents

2.1.2.3 Reciprocal ProNOUNS..........ceccueueveverereusesecarsesnieseretesetenssssssnesessssescanas 252
2.1.2.3.1 Reciprocal pronoun vs. common noun as the reciprocals ........... 252
2.1.2.3.2 Subcategories distinguished in the reciprocal............cocecveururennsn. 252
2.1.2.3.3 Examples of the reciprocal pronoun
2.1.2.3.4 Case In reciprocal Pronouns ..........cveveeieerrerreresiserseseesnenssrans
2.1.2.3.7 Other uses of the reciprocal pronoun..........ccceeeeveerrerecvcerirennnnns 253

2.1.2.4 Possessive pronouns
2.1.2.4.1 The occurrence of possessive pronouns

2.1.2.4.2 TYPes Of POSSESSION «....ecueveerererererererererensrerissesesseresessssnsesrsnsnns
2.1.2.4.3 The forms of the possessive pronouns "
2.1.2.4.6 Alternative ways of expressing possession with pronouns.......... 254
2.1.2.4.7 Reflexive poOSSESSIVE PIONOUNS.......ccoereeucucmeaemrrerrssessaresesesesnsnns 255
2.1.2.4.9 Emphatic possessive pronouns .
2.1.2.4.10 Other types of pOSSESSIVE PrONOUNS.........covrrererirererrenracrerensanas
2.1.2.4.11 Possessive adjeCtiVeSs .....c.oeueueuererrriernriisierererrerssnsensnsseesaeas
2.1.2.4.11.1 The forms of the possessive adjectives .
2.1.2.4.11.2 Reflexive possessive adjectives .........coovvrerereremerreieerennnnnes
2.1.2.4.11.2.1 Forms of the reflexive possessive adjectives.............. 256
2.1.2.4.11.3 Reciprocal possessive adjective .........ccovvrrrereierieresesereenennes 256
2.1.2.4.11.3.1 The form of the reciprocal possessive adjective......... 256
2.1.2.4.11.4 Emphatic possessive adjectives.......ccoerererverererernerererivrenennns
2.1.2.4.11.5 Other types of possessive adjectives .
2.1.2.5 Demonstrative PrONOUNS .........ceceeveerererireereeiseesesesesesesnsssesssssssenens
2.1.2.5.1 Parameters involved in the demonstrative pronouns................... 258
2.1.2.5.1.26 Neutral demonstrative pronoun distinct from a third
PETSON PIONOULL ..veuerenermereerrneieerersesensrenssasesassessssessesasaesasseseseseoseses 258
2.1.2.5.2 The forms of the demonstrative pronouns.............ee.ecvvevevreininen. 259
2.1.2.5.3 Variation in phonological structure
2.1.2.5.4 Number marking...........cccoeeceeeorrennrrensesienseneseereeeeesenenes
2.1.2.5.5 Class and gender marking...............o.oveveeemeeenenenserererneeesesenenenas
2.1.2.5.5.1 Similarities with class and gender marking in the noun ......260
2.1.2.5.5.2 Details of the differences ..........cccccovvvvvvecverereencerereennen, 260
2.1.2.5.8 Use of the demonstrative pronouns as demonstrative
AQJECHIVES. ...ttt rss sttt b s s r b b rebene e 261
2.1.2.6 Interrogative pronouns and other question Words...........cc.cceverrvennennne. 261
2.1.2.6.1 INterrogative PrONOUNS......c.ovveveerurirritererereresinsssnseressssessssssesesenes
2.1.2.6.1.1 Types of interrogative pronoun....
2.1.2.6.1.1.1 General .......ccoorrivinrnrernieicininsisecennsee e ene e reenenes
2.1.2.6.1.1.2 Selective (from a group).........covvvvrverrereecrrsvereenenns
2.1.2.6.1.1.3 Other tyPeS....c.ererureeurerreiererereererisisisaresisissesssssseressennes
2.1.2.6.1.2 Number marking in interrogative pronouss...............c..o.o..... 263
2.1.2.6.1.2.1 Similarities between number marking in the
interrogative pronouns and in NOUNS..........c.ccccererererereienninererenins 263
2.1.2.6.1.2.2 Details of the differences........cccococevvreorrririveivevnnnnnne 263
2.1.2.6.1.3 Class marking in interrogative pronouns .............ceeeveveenne. 263
2.1.2.6.1.6 Adjectival use of the interrogative pronouns....................... 264
2.1.2.6.2 Other QUEStioN WOIS......c.cccvererereriiirsrerereeerisserererssnsseeesrsnenenes 264

xxii



Contents

2.1.2.7 Relative pronouns and other relative words..........ccccoevrccnnrnencnend 264
2.1.2.7.1 Special relative pronouns............ccceieceeeremiicecesenicecessscsesennas 264
2.1.2.7.1.1 Types of relative pronouns..........coceeeverererrencrecscrresnererseerens 265
2.1.2.7.1.1.1 RESHICHVE...ccvvviveeeerricecreniniirinierccnenencceneneneceenenes 265
2.1.2.7.1.1.2 NON-TESIICHIVE .....cuererirereririniierereniineie e stnesensscnnan 265
2.1.2.7.1.2 Number marking in relative pronouns ............ccecececeerenccunes 265

2.1.2.7.1.2.1 Similarities between the number marking in
relative pronouns and in MOUNS .........oeveeveecreererrinierersieseessaans 265
2.1.2.7.1.2.2 Details of the differences..........c.coeeenrrrrevcrenreecenans 265
2.1.2.7.2 Other relative WOIdS ........cccoceverererercneneeiererieeiereseserennens 266
2.1.2.7.3 Relatives of place and time.........c.ccccuveeevererrieeverineeennnnns 266

2.1.3 Verbs

2.1.3.1.1.1 Personal passive .........ccceveveveveiirsiererernnsensereresessssessssssransens 267
2.1.3.1.1.1.1 Direct object of the active as the subject of the
PASSIVE.....oiricmcreiereieieter ettt st eeae ettt e s s naas s e e 267
2.1.3.1.1.1.2 Indirect object of the active as subject of the
PASSIVE.cucuiterieerererieteeesrac e tae et tsbete st ebe st tsneae e easeteseeseneesernenen 267
2.1.3.1.1.4.1 Tenses and aspects Of PASSIVES .....c.cccccvrererrerererersreianans 268
2.1.3.1.1.4.2 Dynamic vs. StatiC PasSiVe........cccccevverererevrsrerenresernrsnnns 268
2.1.3.1.2 Means of decreasing the valency of a verb........c..ccoceevrrvererennnnee. 268
2.1.3.1.2.1 Formation of an intransitive verb from a transitive verb
by not specifying the subject of the transitive ..........cccccecveeereecrrennnas 268
2.1.3.1.2.2 Formation of an intransitive verb from a transitive verb
by not specifying the direct Object.........covuvrvrerrierrreirerericerneeeenenns 269
2.1.3.1.2.3 Formation of a reciprocal intransitive verb by
expressing both subject and direct object of the transitive as
SUDJECL. ..cevnveuieiririneeere st reesetessasbe e ssnere st sesesaaebebesasasbebesessesesebetsennnas 269
2.1.3.1.2.4 Other means of decreasing the valency of a verb................. 269
2.1.3.1.3 Means of increasing the valency of a verb .......c.ccoevcveveveriierennnn, 269
2.1.3.1.3.1.1 Causative verbs from intransitive verbs .............cccu..... 269
2.1.3.1.3.1.2 Causative verbs from transitive verbs .........ccccceverennnin. 270
2.1.3.1.3.1.3 Causative verbs from ditransitive verbs..........c....oeuouc. 270
2.1.3.1.3.2 Agentivity of the causee..........ccevvvevrernreerenieenieseenrreenan 270
2.1.3.1.3.3 Omission of the causee ........cccecreererrereererecrereernierereerenen 270
2.1.3.1.4 Special reflexive or reciprocal verb forms..........ccoeceevveeverrreennnnne 270
2 132 TENSE .ottt ie et et s s sansnsse s es s sn b ebeannean 271
2.1.3.2.1 Occurring tense diStinCtions ...........cccceererecneeerereeceeernsereeseenennnns 271
2.1.3.2. 1.1 UBIVELSaL co.cneeerscccesisisisiennie e se s nsnesene 271
2.1.3.2.1.1.1 Formation of the UNMARKED vetb form ....................... 271
2.1.3.2.1.1.1.1 Stems of the shape CV or CVV ...........ocvovvuereeeen. 271
2.1.3.2.1.1.1.2 Stems of the shape CVC or CVCVm.................... 272
2.1.3.2.1.1.1.3 Stems with a final obstruent.........c.cccocvrvveverrirenene. 272
2.1.3.2.1.1.1.4 Stems of the shape CVCV1......cococeetrvviverrnennenn. 274
2.1.3.2.1.1.1.5 Irregular formations ..........ccccourererereerirerescrereerenenes 275

213212 PIESENL ...ttt ae s 275

xxiil



Contents

2132 13 PaSt.ccccccrcecreere ettt et bsestaen 275
2.1.3.2.1.3.1 Further subdivisions according to degree of
TEIMOTEIIESS ..euvivviiiiteinir e er e e sereseenc e nesesrene e ese e e eneenessnenes 276
2.1.3.2.1.3.2 Relative tenses (pluperfect, future-in-the-past) ............ 276
2.1.3.2.1.3.3 Formation of the PAST tense.........c.coeeurrrcererrvcrreenenee 276
213214 FULULE ...ttt stsee et sess e sbsbesanans 276
2.1.3.2.2 Tense distinctions in different moods and non-finite forms......... 276
2.1.3.2.3 Absolute vs. relative use of the tenses..........cocerevrcreveerecneiserernnens 276
2.1.3.2.3.3 Main versus subordinate clause .......c...oceceverrvnrerenseenennne 277
2.1.3.3 Aspect
2.1.3.3.1 Perfect aspect.......cocvvvreceriniiiriseressresenssssesnsasssesssnsssesenssssssens ...277
2.1.3.3.2 Aspect as different ways of viewing the duration of a
SIUALION ...ttt asssa e b s s n e ensnsnans 277
2.1.3.3.2.1 Types of @SPECt.....c.cceeeererirecninrrercienerere e sesteesenesesensnnens 277
2.1.3.3.2.1.1 Perfective (0riStiC) @SPECt ....ceevrvrvrererererrceriernrsnenannnas 278
2.1.3.3.2.1.2 Imperfective aspect (a situation viewed with
respect to its internal CONSHtUENCY)....ovceeerrrrireiererecrereererernerenens 279
2.1.3.3.2.1.3 Habitual aspect ........c.covuervrverrrrerirvenierersnenenennnsensenas 280
2.1.3.3.2.1.4 Continuous aspect (non-habitual imperfective
BSPECE) woviriierirencrerireest e sieeete et e e s eae b e s ettt as et neere st ernnens 280
2.1.3.3.2.1.5 Progressive aspect (continuous aspect of a non-
SEATIVE VEID)....covevivieireiereteteieie ettt eba s 281
2.1.3.3.2.1.8 Iterative aspect .......ocvererurrenecrneirnnreneisesseseresssessnsenss 282
2.1.3.3.2.1.9 Semelfactive aspect..........c.oevveeerercerrcncrrnnrrrsnsenannne 282
2.1.3.3.2.1.10 Punctual aspect
2.1.3.3.2.1.11 Durative aspect
2.1.3.3.2.2.1 Combinations of different aspectual values.................. 283
2.1.3.3.2.2.2.4 Finite and non-finite forms ..........cceevevrveeeererernnene, 283
2.1.3.4 MOOG ...ttt ettt n bbb s e 283
2.1.3.4.3 IMPETAtIVE......ovevicrreieieeieretete ettt ste e s bena s 283
2.1.3.4.3.1 Persons and numbers in which the imperative has
SPECIal fOIMS......oviuitvicirerict ettt an
2.1.3.5 Finite and non-finite fOrms...........ccovuveveeerreverennnirerirnneneses s
2.1.3.6 Person/number/etC. ........ccceerrereueirrerneniniieneeeeseeenerererstesesenens
2.1.3.6.1 Categories coded in the verb
2.1.3.6.2 ABIEEMENL ....eeririreciirirtereiieereresncsnensae e etsssse s eene et s sessans
2.1.3.6.7 Identity between the subject of a verb and the subject of the
FOHIOWING ..ottt se bbbt e se st ossnsensas 284
2.1.3.6.10 The distinction between actions towards the speaker etc.
(dIrectionals) .....c..ceeveriirirereicirirerce ettt 285
2.1.3.7 Change or loss of features normally marked on the verb in strings
OF VEIDS 1.ttt eb sttt s s r s e
2.1.4 AJECHIVES ...ttt b st .
2.1.4.1 Predicative vs. attributive forms of adjectives..........coovverereiveeccnennes
2.1.4.2 Absolute (permanent, normal) vs. contingent (temporary,
ADNOIMAL) STALE ...vvevereririiiricereii ettt s et s eeee e seas b ss st 286

XXIV



Contents

2.1.4.3 ABIEEMENL ...ttt st sae s sassasere s sseaarens 287
2.1.4.3.1 Agreement of adjectives with NOUNS .....cccecveveverierireicnenreenrnns 287
2.1.4.3.1.1 Number
2.1.43.1.2 Person........ccocveeueeueenueenens
2.1.4.3.1.3 Class and gender

2.1.4.3.1.4 Case......oviiiiiiiiicieenrccnsnsenenenenen

2.1.4.3.2 Factors on which agreement depends........c..ccecevrvrveiniercerennne. 289
2.1.4.3.3 Factors affecting agreement..........ccccvvvveiicveenrerenivennneessssssnnens 290
2.1.4.3.3.1 Conflict between grammatical and semantic category
VALUES ..ottt ettt ce e r s re e st nanenes 290
2.1.4.3.3.2 Agreement with coordinated nouns some of which
belong to different classes
2.1.4.4 Comparison of adJeCtiVES.......ovurvrirrrrerereerersnnnsesr e snseeeees
2.1.4.5 Degrees of the quality expressed by an adjective...........cccoveveeerveenne. 290
2.1.4.5.1 Large MEASULE.......cccoeeremrrrrrrrererersssssssssesseeneseseseresesesesesesessssensinns
2.1.4.5.2 Superabundance
2.1.4.5.3 Small measure ..................
2.1.4.54 Others ..ottt se s nes
2.1.4.6 Expression of the categories that characterize the verbal
morphology with predicative adjectives.........uvvenerinireeeeeeercerereenns 293
2.1.4.6.1 In the adjective morphology .........cccceeevererererrerererivrnnenens ferrereeeans 293
2.1.4.6.2 By means of a copular verb ...........cccoveeeeeeenereneeneeceieeeenenn 294
2.1.5 Prepositions/postpositions
2.1.5.1 OccuITINgG fOIMS ..cvouiverieicieteietet ettt ses e as
2.1.5.2 Agreement between pre-/postpositions and the nouns they govem....297
2.1.5.3 Combination of pre-/postpositions with the personal pronouns to

form series of personal fOrms ..........coveevreeieiieeceereeee e 297
2.1.5.4 Combination of pre-/postpositions with the articles of the noun
Phrases they OVEIM ...ccuvuivieeeecvrieceeteet et enons 298
2.1.5.4.1 The NP-initial article @ ..........cocoerereirrrreevecerereerereecrcrererereesenens 298
2.1.5.4.2 The NP-final article determiners ...........cccocevvevevervvreiieieeresecnnenns 299
2.1.6 Numerals/quantifiers..........c.cocovmmmmrrnnnrsssssnssensenesererereressssnsserssesesssenns 299
2.1.6.1 The numerals used in COUNHNG ....c.ccvververerveerririreeieceee e 300

2.1.6.1.1 From 1 to 10

2.1.6.3 Numerals used for counting different kinds of objects ...........c........... 307
2.1.6.4 The formation of ordinal numerals
2.1.6.5 Other derivatives of NUMETAlS ........c.ceevereveeveeriereiereneeeeeeeer e
2.1.6.6 The qUANLITIELS ......ccovecviiieeeereee et s
2.1.6.6.1 Quantifier compounds

217 AQVEIDS .ottt bbb bbbt

XXV



Contents

2.1.7.2 Degrees of @ qUality.........coceceerieiieceienireeccenrreseece e 313
218 CLILICS ..ttt et s s s et bbbt sa bbbk b e nsases 313
2.1.8.1 The occurring and non-occurring clitic elements.........c.ccccevevrierrrenean 313
2.1.8.1.1 Personal pronouns ............c.ceeveruerrereeeeueeerescessensesiessessessessessansans
2.1.8.1.2 Possessive pronouns
2.1.8.1.3 RefleXive Pronouns........cccvverivieeesisisiererererisseresereremesssssnsnsneneses
2.1.8.1.4 Reciprocal pronouns
2.1.8.1.5 Auxiliary VEIDS ....cccocvvirrerererirerereceiiisnnserereeessssesereassesesesesennenns
2.1.8.1.6 Sentence particles .........cceoevrrirreeiiieeereeecretee e
2.1.8.1.7 Sentence connectives
2.1.8.1.8 Anaphoric partiCles...........cocvvrrerniviernrereericesinrereeerssssssrsnsnensens
2.1.8.1.9 Others ...t ccncaemeesesese et resase st s
2.1.8.1.9.1 Possessive adjectives
2.1.8.2 Positions occupied by the Clitics .......coveviirerereeninneieeneneeissnnnes 315
2.1.8.2.1 Preverbal........c.ccvcvrveieicenininineneeniecsesereveveesissstsssssenesesessenenenns 315

2.1.8.2.5 Sentence-second position
2.1.8.2.6 Other POSIHIONS.......covveririiierenirireeteereeiee st essteeste s aeee e eneneas
2.1.8.3 The relative order of CliticS .........ovrvveeceiesineieesiseceeecs e
2.1.8.4 Restrictions on possible combinations of clitics........ce.ccvcverrrereiernnnns 316
2.2 Derivational MOrpholOgy .........ccoceeeoiorrrrrriiiirrnrsre s saesesesssnens
2.2.1 DEIIVEA NOUDS ...cvivierrrerereirreierersseserisisessessssessssssssrasssssesessssssessssssssesesens
2.2.1.1 Nouns from nouns (and nominal adjectives) ..
2.2.1.1.1 The suffix -de
2.2.1.1.1.1 The word jommadombre “friendship’ .........coevvrrerererennnne 318
2.2.1.1.1.2 The word sabire ‘consanguinity’ ............cceceeevereeerncrcrenrernans 319
2.2.1.1.1.3 The word saandre ‘fatherhood’.......ccccoccoerenrvnnnnnnreennnns 319
2.2.1.1.2 The SUSTIX ~I(1)...cevererererrerererereeienesressenseeseenesetesenssese e s renenin 319
2.2.1.1.3 The suffix -le
2.2.1.1.4 The suffix -V1
2.2.1.2 Nouns from verbs (and verbal adjectives).......cccocvuvvvrvrerererceeieinennnnnns
2.2.1.2.0.1 Regular derivations from the durative verb stem
2.2.1.2.0.2 Regular derivation from the bare verb stem...............
2.2.1.2.0.2.1 The suffix -am

2.2.1.2.0.2.2 The plural suffix -mag .
2.2.1.2.0.2.3 The suffix -7 (PL.) .c.ccovvrerivrirennnerernnnnrennens 327

2.2.1.2.0.3 Idiosyncratic derivations...........ccccceeveeereverreresnenens 327
2.2.1.2.0.3.1 The SuffiX ~de....ccceeecevenrinrnncrrerirnncinnenan. ...327
2.2.1.2.0.3.2 The suffix -1(1) ... ...328
2.2.1.2.0.3.3 The suffix -ler ..... ...329
2.2.1.2.0.3.4 The SUffiX -V ...covvimrieirrircerenennneeirnse s 330
2.2.1.2.0.3.5 The SUfIX -0 .ccovevrvrereierinririieeieinisire s 330

2.2.1.2.1 The similarity of the syntax of deverbal nouns to that of
sentences and of non-derived NOUNS .......ccccceeeviveirreceereieneeceeereeeeae 331

XXVi



Contents

2.2.1.3 Nouns from adjectives.........c.ooeceererereeiereienieinieecreeseeeneeeveseiessesens 333
2.2.1.3.1 The similarity of the syntax of deadjectival nouns to that of
sentences and of non-derived nouns
2.2.1.4 Nouns from adverbs.........c.coeverenene
2.2.1.5 Nouns from any other category.......
2.2.2 Derived verbs................
2.2.2.1 Verbs from nouns
2.2.2.1.1 The ‘suffixoid’ -Vl
2.2.2.1.2 Verbal adjectives from nouns
2.2.2.2 Verbs from verbs ........cccoccvvereenccenene
2.2.2.2.1 The reversive morpheme -Vt
2.2.2.2.2 Verbal adjectives....
2.2.2.3 Verbs from adjectives....
2.2.2.4 Verbs from adverbs .........cooeeeerinnnnccrcienerrrs s
2.2.2.5 Verbs from other Categories..........covvuverereeieererensrnsneeeseeensnsessesensees
2.2.3 Derived adjectives ........ovevuvererirerirerenens
2.2.3.1 Adjectives from nouns ....................
2.2.3.2 Adjectives from verbs..........c.ccu....
2.2.3.3 Adjectives from adjectives
2.2.3.4 Adjectives from adverbs .........ccccovvrnrvrinise e
2.2.3.5 Adjectives from other CateOTies. ........coovrrrmnresrerreremreesneeenessenes
2.2.4 Derived adverbs
2.2.4.1 Adverbs from nouns
2.2.4.2 Adverbs from VErbs..........cocoeecerrieienir i sisecesese et
2.2.4.3 Adverbs from adjectives
2.2.4.4 Adverbs from adverbs.........cccoveevevenininincennnnseene e
2.2.4.5 Adverbs from other Categories ......c.c.cvveuemereeiereeereeeceeeir e
2.2.4.5.1 Adverbs with suffix-like final -de Or -5E .....ccovevrvercrerircrirerne 339
2.2.4.5.2 Adverbs of time with a semi-transparent Source .............covevuc.... 340
2.2.5 Other possibilities within the major categories
2.2.6 Derived pre-/postpositions............coueeeverereevererereenenes
2.2.6.1 The formation of complex POStPOSILiONS .........ccevevevvereeeererereeerererenns
2.2.6.1.1 TWO POSLPOSIHIONS ....oeecueerernrrteteietsesreresceseeesesse e teteseseenesenes
2.2.6.1.2 Nominal formations
2.2.6.1.3 Verbal formations .........c.ccocoeeeoeererrrneieinnnss s enenes
2.2.6.1.4 Adjectival formations ..........cccooevvvrvrerereseeerneesrese e erenas
2.2.6.1.5 Other types......ccccovvrerererrennnn.
2.2.6.2 Simple derived pre-/postpositions
2.3 Compound MOIPROIOZY......c.crririerrrrrererereieieeeiereinesesesess s sesenensesersressss e sesses
2.3.1 Compound NOUNS........cccovereeireiereemeeeeeeeererecessearenes
2.3.1.1 Nouns from nouns (and nominal adjectives)
2.3.1.1.1 N+N compound nouns with a genitival reading...............c.......... 345
2.3.1.1.2 N+N compound nouns with an appositive reading ..................... 347
2.3.1.1.3 Syntactic NP+N structures with a genitival reading.................... 348
2.3.1.1.4 Syntactic NP+N structures with an appositive reading ............... 352
2.3.1.1.5 Nouns derived from compound nouns.............ccceeveevrrvrnrnncrernns 354
2.3.1.2 Nouns from verbs (and verbal adjectives)
2.3.1.2.1 V4N compound nouns formed with a bare verb stem................. 354




Contents

2.3.1.2.2 V+N compound nouns formed with a durative verb stem
2.3.1.2.3 A single V+V compound NOUN.........cccereernrccreienineicosinninens
2.3.1.3 Nouns from adjectives.........ccccrrrniinneeenrnrinecsnnnnneecnnee e
2.3.1.4 Nouns from adverbs.........ccorcererrrrerercrnrererenrcereennienenesinin
2.3.1.5 Nouns from any other Category ........cc.cerrviererrnsinereniierenininces
2.3.2 Compound VEIDS.........cveveririrerennirrereneeiereere st st e s e seeeie e
2.3.2.1 Verbs from NOUNS .......ccevereeriernererireeentnreneneserenerencerenserenereesens
2.3.3 Compound adjECtiVES ........cecevereereerriereeereeriereesenresnereseseeneserreressenerens .
2.3.4 Compound AdVErDS .........ceeeirerreiniericeirreeser st seeseesteen e eenens
2.3.5 Other POSSIDILIIES ....evererereriereererrerererrrr ettt sreries

Notes to Chapter 2 .....coccvvvevreeneniniereereeneninaeens

3 PRONOIOZY - ettt ettt ettt ettt et nen
3.1 Phonological units (SEZMENtal) ..........ccceevueiererererererrerenniireeseeetseeesesseserenenns
3.1.1 The distinctive segments of the language
3.1.1.1 The VOWEIS ..ttt ettt st sene
3.1.1.2 The CONSONAMLS........coiervruererreerieerreeintrieseereresiereseesessesersesesseseesensesensens
3.1.2 Allophony and phonetic realization..
3.1.2.1 NOD-SYLIADICS. ... cveiireiieieeerieretee ettt sae et e reebeeneas
3.1.2. 1.1 PLOSIVES....cvruiiiieteeriit it ietencsestsesee et sesss st nasasenens
3.1.2.1.1.1 The labio-labial voiceless (fortis) stop /p/..
3.1.2.1.1.2 The labio-labial voiced (lenis) StOp /B/ ......c.coveveeeveicvverernnne
3.1.2.1.1.3 The apico-alveolar voiceless (fortis) stop /#/.......ccevvvrervevenne
3.1.2.1.1.4 The apico-alveolar voiced (lenis) Stop /d/.......ccoevveeverevennne
3.1.2.1.1.5 The dorso-velar voiceless (fortis) StOp /& .......ccccvreveveerurennn.
3.1.2.1.1.6 The dorso-velar voiced (lenis) stop /g/
3.1.2.1.2 FLICAtIVES ..ottt
3.1.2.1.3 NASAL STOPS..cvvererercriererereeererereesesesisserereresessssssesssssessesssesesssessens
31214 LIQUIAS covevnireeeeercti ettt e
3.1.2.1.5 GlideS...ceneiricreenercerercrenens
3.1.2.1.5.1 Glides in initial position
3.1.2.1.5.1 Glides in non-initial pOSItioNS.......cccevverrrerereririeerereirerereenes
312,106 Others ..ot sesesereres s bt sesn bbb sessesststssnananes
3.1.2.2 SYHADICS c..vvvmeveieieiereirirertrirere sttt sne s ese e as s senes
3.1.2.2.1 VOWEIS ..ottt sesaess sttt tsiesensssstssssnesesesssnannns
3.1.2.2.1.1 Monophthongs ...........
3.1.2.2.1.2 Diphthongs.................
3.1.2.2.2 Others ....c.covvceevvrrvcenenecnnnens
3.1.2.2.2.1 ‘Syllabic’ nasals
3.1.2.3 Segments which only occur in recognizable loan-words...........cceun...
3.1.2.4 Restrictions on the occurrence of segments in particular word
CLASSES .ottt e e

3.2.1.1.1.1 Word-final [m]
3.2.1.1.1.2 Word-final [n]

xXxviii



Contents

3.2.1.1.1.3 Word-final [].....ccoececerineninneiriririeinirnneesereresnesssesnennesesns 407
3.2.1.2 Word-initial CONSONANLS .....c..ccvevreeveereiriiiesieereeeie e sre e raesssesneses 407

3.2.2.1 Consonant clusters

3.2.2.1.1 Word-initial consonant clusters......
3.2.2.1.2 Word-final consonant clusters ........
3.2.2.1.3 Word-medial consonant clusters
3.2.2.2 Descriptions of the occurring consonant clusters............c.cceeveeernnnan. 409
3.2.2.2.1 Word-initial consonant CIUSLETS .........cccvevevververrrreeereemereeernenerenane 409
3.2.2.2.2 Word-final consonant CIUSLETS .........c.ccceeveueiceereivirieerereeereenennane 410
3.2.2.3 Word-medial consonant CIUSELS .........cocvevveeveeiiereiiereesereeseereresssnoneas 410
3.2.3 VOWEIS..ceiieieeiecettet ettt et sa e sa e seeseenenesrene 411
3.2.3.1 Word-final VOWEIS.......c.cccviiiererecriciintireretecree et et s e 411
3.2.3.1.1 Restrictions on word-final VOWELS.........ccccvvveververiereireienererenenane 411
3.2.3.2 Word-initial VOWEIS........ccccvviviririiriiiniciceceeeceee et re e 411
3.2.3.2.1 Restrictions on word-initial VOWelS........ocoveeverreeeererreererereeenenns 412
3.2.3.3 Sequences of (SYllabic) VOWEIS .......ccccvreverireeeeeeecieeereeceeeseeenn 412
3.2.3.3.1 Restrictions on sequences of (syllabic) vowels ...............cocvune... 412
3.2.4 The structure of lexical morphemes and word structure.................coeuunne. 413
3.2.5 Syllable SIIUCIUIE ........oovecererrecrrrsisere e resseseeees e ress bt et s sen s s

3.2.5.1 Medial syllables ..........ocvuruenee
3.2.5.2 The canonical syllable type
3.2.6.1 Restrictions between word/syllable initial consonants and the
FOLlOWINE VOWELS ...ttt sne 414
3.2.6.1.1 Word-initial restrictions.........c.coovrvvrreevneersrsnrseerenses e 414
3.2.6.1.2 Other syllable-initial reStrictions ..........cccoeevevevervrrniies s, 415
3.2.6.2 Restrictions between (phonetic) word/syllable final consonants
and the preceding VOWELS .......covccueerrerirenrnie st ne 416
3.2.6.3 Restrictions between syllable initial consonants and next-syllable
INItiAl CONSONANES .....c.cucvveereeetrireeeceeesrense ettt s st eeses s saerenenaes
3.2.6.4 VOWel harmony ..........ocoeeeveeeorioinrncnnniesise s sststeesseseenenenas
3.2.6.4.1 ATR harmony .......c..ccceeevrrrmrirersererssresneennnsessisssssssssssesssessenns
3.2.6.4.2 Colour harmony
3.2.6.4.2.1 The normal case
3.2.6.4.2.2 Phrase-final filling.........cccccevevveenmrereriririrerereeeneee s 422
3.2.6.5 Consonant harmony ...........c.ereeerereerrenmesesserensesesneesssensssssoseesssnne 424
3.2.6.6 Other restrictions between adjacent or nonadjacent units or
CIUSLEIS ..ottt ettt 424
3.2.6.7 Differences between the phonotactic patterns allowed with
different WOId Classes .........ccovverrrceririerinieisess e
3.3 Suprasegmentals. ..........covvieeriereeenirineierrnrsiis et e sesene sttt e st esensenas
3.3.1 Distinctive degrees of length ...
3311 VOWEIS oottt re s st sn s ones
3.3.1.2 Other SyHabiCs.....coovvvriiernieieieeisrenreeceir et ssssssseseseessneeene
3.3.1.3 Glides
3.3.1.4 LiqUids....c.ovviiecrereeccieinernerieenesnsse sttt rns
J3U L5 INESALS .ttt nensaoro




Contents

3.3.1.6 FHCALIVES ....vrvereeeerereeccececitreietsest st sese e e sss st en s sasasssssnssssaens
3317 SHOPS ettt
3.3.2 SHIESS ettt ettt e sttt se s b bbb sa st r ek s e s an bt et e ennenes
3.3.2.1 The rdle of stress
3.3.2.2 The phonetic correlates of StrESS.......cccerurrerererrrriseerererererserennrenessrans 430
3.3.2.2.1 Word stress
3.3.2.2.2 Phrase stress
3.3.2.3 LeVels O StIESS ....c.cveveurueeeeececrerirereecneree st rnsnsssrnssssssssssesesssesssssenns
3.3.2.4 The position of stress When constant ..........cceceereeeeererrrerrerererarrnenenens 431
3.3.2.5 The position of stress when mobile............ocevveeervererrneiecsreeeeenennns 431
3.3.2.6 Exceptional stress patterns in 10an-words............c.ccoovrervirnereeennnnnns 431
F3 3 PICH ..ottt e 431
3.3.3.10 The interaction of pitch and SLress ..........covvveeveerereeereerereerererenens 432
3.3.4.1 INtoNAtion PALEITS......c.cccovmrerererererirerieserenrensesensrsesneseseienrnssesesssenssens 432
3.3.4.1.1 Statement intONatioN............eeeirirrerrsreinreniseesererereeeesssseseresesens 433
3.3.4.1.2 Yes-no question intonation ...........c.veeerereriveeeeererussseseseieeseenens 434
3.3.4.2 The intonation peak in normal (non-contrastive, non-emphatic)
IIEONALION .. ..eovineireereirertreeeter ettt re s e e es e sssas s satessstesesesssnnnns
3.3.4.3 Emphatic intonation
3.3.4.4 Contrastive (phrasal) SITESS .........ccevuererereerevrvnrersiesestessineseoeeseesneeenes 434
3.3.4.7 Vowel length and Stess.........cccvevevererirerrererinieeenereeeeee e 434
3.4 Morphophonology (segmental)
3.4.1 Assimilatory and dissimilatory proCesses.........ocvuerreiveemrrererervseerenisisisinnan 435
3.4.1.1 ASSIMIIAtION ..ot 435
3.4.1.1.1 Assimilation affecting VOWelS ...........ccoeeeerceerrveeerenerercrirerieenene,s 435
3.4.1.1.1.1 Lowering and nasalization of vowels after nasal vowels
OF CONSONANES ....cvvviuirieterereneerietetereereresessesssssessssssssssrsnnssesssssssssess
3.4.1.1.2 Assimilation affecting consonants............ccoevereuererenrenennen. “
3.4.1.1.2.1 Nasalization of consonants after nasal vowels.....................
3.4.1.1.2.2 Nasalization of consonants after nasal consonants
(onset-to-onset NAsaAlization)..........cccceeeveeeeereeeisireeeseseeeesneeeens 442
3.4.1.1.2.3 Assimilation of suffixal /d/ to the manner of articulation
of the preceding ONSet.......cc.cccvvrvierereeeeiececeeereree e, 445
3.4.1.1.2.4 Assimilation of suffixal /d/ to the place of articulation
of the preceding onset
3.4.1.2 DisSIMIlAtION ....ovvverereierieeeeeene s be st
3.4.1.3 Other alternations...............
3.4.2 Metathesis PrOCESSES.....vuiueercerreereaeirimrerisssnsessssesssstesensenerssssnsseresssesasssens
3.4.3 Processes of coalescence and Split.........cccoververeieiniererereercreeeeesersresnsenns 449
3.4.3.1 Coalescence of consonants ..449
3.4.3.1.1 Homorganic voiced (lenis) Stops .........oooveveeeeeeerievnnene ...449
3.4.3.1.2 Heterorganic voiced (lenis) StOPS ......cceveveveeererenerererenns 451
3.4.3.1.3 Coalescence of /I+d/ to a single [1] or [d] .....ceeeevenennneen. .453
3.4.3.2 Coalescence of vowels .. 454
3.4.3.2.1 Coalescence with preservation of length (2 nuclei)............. ...454
3.4.3.2.2 Coalescence without preservation of length (1 nucleus)...... ...454
3.4.4.1 Deletion PrOCESSES.....c.covrrerrarririrmresissrsieresesessesssssessssessseeresesesesesenes 456
3.4.4.2 INSETtiON PIOCESSES .....crvmerererererrirrrrsssssrsssrsssssnsasessssssessssssssssassssssanns 458

XXX



Contents

3.4.5 REAUPLICATION........viuireeremeiiriricicicitieie et re et 458

3.4.6 Other PrOCESSES......ccrueurmrririrereeaiiessereseresesiresessssesosaresesesssssassssessssessassssssss 458

3.4.6.1 ‘Spontaneous’ nasalization of the consonants of some suffixes......... 458

3.5 Morphophonology (suprasegmental)...........c.covuereecerennnrerreerererenissesesesseseseanens 460

INOtES 10 ChaPLEr 3 ......oeeveerieiiirieiitecetee ettt sesee st eserre s sesasbesesaessasansesans 461

4 Ideophones and INtEIJECHIONS. ......ceeeererererereeueiemetrieieiere et reees e seeesen s reeseanens 471

4.1 TACOPROMNES ....c.cvivirirriirrererirrtrr st re st ssebs s b s basnsn s sensnsns 471

4.2 Interjections violating regular principles of word structure ...........cceoveeerererennen 473
INOLES 10 CRAPLET 4 ...ttt s e e ssaes e s e rs et ebe b ts s annas

5.1.1 Kinship terminology

5. 1.1 1 BY Blood ..ottt esssesae st ee st st eae s e aens
5.1.1.2 By partial blood.........c.coeeeeecuimererinnnerentrerenceeieieisieseeseresessnseeresnns 477
5113 BY MAITIABE ... eeserebeieiebebetstee et se s st esnaseees 477
5.1.2 Colour termMinOlOZY .....c.cvuvurerrrrererererrririsssssssssssssesssssssssssssssssssssssssnsssesenes 478
5.1.3 BOAY PAIS....orieerireieecceciteeieteiet et senrsese s raasas s nensasnssteses 480
5.1.4 Cooking terminology ..........cccevererirereririerserererirersessesisesssssienessssssssnssnenanes 483
5.1.5 Other semantic fields............oveeeuerereninneneceeeeenns et rrassrerenes 484
5.2 BaSic VOCADULALY ....c.cevcierrmrrriirieirieciesetesetseaistststsan e s e ssessssssesssssssssssesenens 485
5.3 Comparative GUr WOId-List..........ceeeueuererermrnnenrncninenrrnse e seesssssenns 521
NOtEs t0 ChAPLET 5 .....ovivieiieicicieertrcree et tssens s s s nsnsne s snssasases 528
BIiblIOGIAPNY ....vviviiiiiiiccrc ettt ettt 533
INACK et b b b et an bbbt aranane 535

Xxxi



This page intentionally left blank



Preface

This book is the result of 16 years of work on Koromfe, alongside other
linguistic interests. It would not have been possible without the active and
passive support of several people. I would especially like to thank my
family, who increased during those years from 2 to 5 (other) members, for
their active interest in the early stages and for their patience during the
final stages.

Annemarie Schweeger-Hefel (1) put her house in Tulfes, Tyrol at my
disposal for my first informant sessions and provided me with background
information on the culture of the Koromba without which I would have
been lost.

A grammar of this kind is never ‘finished’, especially for a perfec-
tionist like myself, and writing it has raised many further questions which
I wish I had the time and resources to try to answer. I thank my informants
for their help and Bernard Comrie, the series editor, for his extremely
attentive inspection of the manuscript and suggestions for revisions, which
were always to the point and well-received. Special thanks go to Oskar
Pfeiffer for his diligent proofreading of the manuscript. Of course, the
entire responsibility for what is written here is my own, and I absolve all
others from any part of the blame for the faults that may remain.

I would welcome feedback from anyone working on related languages
(e-mail: john@ling.univie.ac.at).

Vienna, October 1996

Xxxili



()] Maps of the Koromfe-speaking area, based on Schweeger-Hefel & Staude

(1972) and Prost (1980).
a) Africa and Burkina Faso (capital Ouagadougou), with a box indicating the
location of map b).
Aribinda
‘Djibo  Dori
oQOuahigouya
Koudougou o ©®Ouagadougou
o Bobo Dioulasso
b
100 km

b) The area where Koromfe is spoken (alongside other indigenous languages).
The dots for Mengao and Aribinda are enlarged for better visibility, and
therefore do not correspond to their actual size.)

Attt eyy e,
o )

‘.
L
- fhu,
A XYY

>
x
RETTIEL N
o

Mali .-._.n..- .,!

Burkina Faso

~*
s

- [ .
f’, Souma Géselflay\/' Bo‘ljlkesm

Tinié  giio | sikigs ___‘Bétabou

----- Approx. boundary of the
Koromfe-speaking area

\/\ 0 10203040 50km

XXX1V



Introduction

The language

The name of the language described here is pronounced [koromfe] by its
speakers. Since the vowels [u,0,0] are distinctive, the printed names
‘Kurumfe’, ‘Kurumfé’ etc. which have been used in the past are inaccu-
rate: [ have therefore taken the liberty of replacing the printed name of the
language with the more accurate form ‘Koromfe’. The same phonetic in-
accuracy applies to the printed name of the speakers, who call themselves
[koromdo] (sG.) / [koromba] (PL.). I use the printed forms ‘Koromdo’ and
‘Koromba’ respectively. The regional variety described here is spoken in
the village of Mengao.

Speakers and genetic affiliation

Koromfe is a small, local language spoken in the north of Burkina Faso
(formerly Upper Volta) in a U-shaped area which surrounds the town of
Djibo to the west, south and east (see the maps in (1)). Other local lan-
guages are also spoken in this area, especially Mooré (a Gur language),
Fulfulde (Fula-Wolof) and Songhai (Nilo-Saharan). This is a part of the
Sahel that is rapidly declining in population because of the rapid and un-
avoidable encroachment of the Sahara. In the area around the village of
Mengao there are very few trees left, and it is only a matter of time until
these, too, disappear forever. No newly planted tree can grow roots long
enough to reach water before drying up; artificially watered trees rarely
survive. This monograph is therefore a documentation of a language that is
dying — not only from linguistic pressure (see below) but from ecological
pressure. The Koromba who take the road south are unlikely to preserve
their language for much longer than the present generation; and in Burkina
Faso, one generation is about half as long as in Western Europe.

The area immediately surrounding Mengao is known as [lorom]
(printed name ‘Lurum’), and is documented ethnologically in Schweeger-
Hefel & Staude (1972). The religious affiliation of the Koromba is given
in the SIL Ethnologue database, based on Grimes (1992), as 70% tradi-
tional religion, 26% Muslim and 4% Christian. My informants think that
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the percentage of Muslims is increasing and of adherents to the ‘traditional
religion’ decreasing.

Koromfe is a Gur or Voltaic language, and, contrary to the judgement
of Prost (1980) and the ethno-historical claims of Schweeger-Hefel &
Staude (1972), it has clear phonological, lexical, morphological and syn-
tactic affinities with the other Gur languages of that area — for example
with Mooré, which is the most widely-spoken Gur language (with several
million speakers), and which enjoys high prestige among Koromfe speak-
ers, most of whom also actively speak Mooré. Manessy (1978) considered
Koromfe to be an independent branch of Central Gur. The SIL Ethnologue
database gives the exhaustive genetic affiliation: Niger-Congo, Atlantic-
Congo, Volta-Congo, North, Gur, Central, Northern, Koromfe, and claims
that there are some 100,000 Koromfe speakers. My own estimate, and that
of Prost (1980) is far lower — at the most 10.000, though possibly as few
as 2.000. Whatever the number, it is rapidly declining, and may reach zero
within not much more than my lifetime.

The noun class system of Koromfe shows a striking resemblance to
that of the Bantu languages, but uses suffixes instead of prefixes. I think
that this resemblance is more than accidental.’

Prost (1980) says that there are very few Mooré words in Koromfe. In
my own experience this is untrue, both for obvious loans (see below on
suffix vowels) and for cognates such as k3bre ‘bone’ (directly from
Mooré) vs. kobre (Koromfe). The position of Schweeger-Hefel & Staude
(1972) is that Koromfe is gradually being ‘corrupted’ by Mooré infiltra-
tion. For them, Koromfe was the ‘original’ language of the area now in-
habited by the Koromba, and they therefore never seriously entertained the
idea that Mooré and Koromfe are descended from a common ancestor.
One problem for all three researchers was the identification of the inflec-
tional suffixes, particularly the nasalized noun class suffixes, like the [Vn]
variant of the -go suffix (where V is a harmonized vowel). This superficial
phonetic difference blurs the great morphological similarity between the
inflections of Koromfe and those of Mooré and other Gur languages.

Previous research

Few other researchers have worked on Koromfe, and only one of them
(Hans Mukarovsky, Professor of African Studies at the University of
Vienna) was primarily a linguist.
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Schweeger-Hefel & Mukarovsky (1961) is a first tentative analysis of
the phonology and morphology of the language. Schweeger-Hefel &
Staude (1972) is an ethnological study which includes a vocabulary
(without details of the system of transcription used) but no other linguisti-
cally relevant information. Prost (1980) is a grammatical sketch of the
language, including a few translated texts. It is difficult to use because the
transcription is unreliable. None of these researchers discovered (or was
prepared to accept) the great variety of phonetic vowels that exist. Never-
theless, both Schweeger-Hefel & Staude (1972) and Prost (1980) are in-
terpretable to a large extent, and contribute to the general picture of the
language.

My own research directly relating to Koromfe has been published in
the form of a Koromfe-French dictionary (Rennison, 1986a) and a collec-
tion of texts translated into French (Rennison, 1986b). The inflectional
categories in the verbs have been revised in the present monograph due to
later research on tense and aspect, and a few minor phonetic details in the
dictionary are not quite accurate.” Koromfe has also been the object of
some of my more theoretical linguistic (particularly phonological) re-
search; the relevant articles are given in the bibliography.

One point on which all researchers agree is that Koromfe has no tones,
even though by rights it should have. This point is brought home by the
anecdote about a whistling bird (A. Schweeger-Hefel, p.c.) who, the in-
formant said, whistled a sentence in Mooré. When asked what the bird was
whistling in Koromfe, he replied: ‘Nothing.’

Field work

The field work which I carried out as the basis for this grammar began in
1980, when I spent 2 months ‘interned’ with Ousséini Badini in Tulfes
(Tyrol, Austria), in the house of Annemarie Schweeger-Hefel, intending to
collect, edit and publish the notes of the late Wilhelm Staude (whom I
never met), and to transcribe and translate some of his recordings, ar-
chived by the Phonogrammarchiv (Sound Archives) of the Austrian Acad-
emy of Sciences. The former undertaking proved to be impossible because
Staude’s transcriptions were not sufficiently accurate. Instead, we trans-
lated the texts published as Rennison (1986b), then started a new diction-
ary from scratch, though based on the cultural terms collected by Staude,
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and on Schweeger-Hefel & Staude (1972). This was the basis for Renni-
son (1986b).

Then, in the early 1980’s, Annemarie Schweeger-Hefel discovered a
Koromfe speaker in Vienna (an unimaginable piece of luck) — Kemde
Abdoul Malick, who came to weekly informant sessions at my home over
several years, and helped me finish the dictionary and texts, and provided
the first information specifically elicited for the present grammar.

In February 1985 1 made my (so far) only trip to Africa, namely to
Ouagadougou, the capital of Burkina Faso, where I worked intensively for
four weeks with Souleymane Sawadogo, who provided the rest of the
information for this grammar, together with Ousséini and Kemde, who
were also there for occasional consultation. I should perhaps mention that
travelling to Mengao, the village whose variety of Koromfe is described
here, is not easy, and my debt to those who did so to make the recordings
which I used is high.

This grammar is therefore based on field work with three speakers
only, and was never carried out in the village of Mengao. However, the
tape recordings made there by Wilhelm Staude and Annemarie Schweeger-
Hefel were also used and interpreted (with the help of my three infor-
mants), so that the number of speakers encompassed by my research is
somewhat larger. Nevertheless, I admit that a study of this kind is less than
complete without data on actual communication, especially of a day-to-
day nature; this is particularly noticeable when it comes to ideophones and
interjections in §4 below.

‘Dialects’

The degree of divergence between the regional variants of Koromfe seems
to be very small, and I therefore have no doubt that the language data
which I collected is as homogeneous as linguistic data of this kind can be.
Obviously, variations due to casualness and speech tempo are immanent in
all language systems, and are also found in Koromfe. On the other hand,
the kind of sociolinguistic variation corresponding to ‘register’ or ‘dialect
vs. standard language’ in European languages is entirely missing in my
corpus (barring polite plurals and lexical choice) — probably due to the
field-work setting. A comparative word list, recorded by Wilhelm Staude,
of Koromfe spoken in Mengao (in the west of the Koromfe-speaking area)
with Aribinda (in the extreme north-east of the area) shows no significant
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differences beyond a few different choices of lexical items by the Aribinda
informant (mostly words which also exist in Mengao). The ‘dialectolog-
ical’ data of Prost (1980: 107—110) shows the same pattern: no linguisti-
cally significant dialectal variation.’

Informants

Precise data on my informants was not always available: none of them
knew their precise date of birth.

Ousséini Badini was born and raised in Mengao, where he received
primary school education. His parents, grandparents and all known an-
cestors came from Mengao. At the age of about 20 he went to Ouagadou-
gou, where he works for the state-owned cotton monopoly. He was about
25 years old in 1980, when I worked with him.

Kemde Abdoul Malick was also born and raised in Mengao, where
he received primary school education. His mother is a Koromba, with all
known ancestors from Mengao, but his father is a Mossi with relatives in
Ouagadougou. This enabled Kemde to receive further professional train-
ing in Vienna during the period when I worked with him. His age in 1982
was about 25 years. Kemde was also able to provide some invaluable data
on Mooré, since it was the language of his father. After returning to
Burkina Faso in 1984 Kemde taught at the Austrian school in Ouagadou-
gou.

Souleymane Sawadogo was born and raised in Donombéné, a smaller
village north of Mengao. He received primary school education in Mengao
and later trained as a primary school teacher (though I do not know
where). He taught at the primary school in Mengao up to our informant
sessions in 1985, when he was on leave in Ouagadougou for a few
months. He later returned to Mengao. In 1985 he was about 25 years old
(i.e. the youngest of my informants, by a few years).

All three informants spoke excellent French, though of course lexi-
cally and idiomatically West African French. Kemde also spoke very good
German. As a slight token of their competence in French: All three used
front rounded vowels in the right places, which is by no means usual in
Burkina Faso. They were all three very quick to learn the linguistic cate-
gories that I was interested in, and developed an interest in the ongoing
linguistic description, so that they were often able to volunteer relevant
examples, counterexamples, irregularities etc. which I might otherwise not
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have discovered. I thank them sincerely for their help in producing this
grammar of their language. The faults that remain can only be my own.

Presentation of the data

Transeription

Koromfe has no written form, standardized or otherwise. The transcription

used here (apart from §3, where everything is phonetically transcribed) is

my own, and is phonetically/phonemically oriented. There is therefore no
capitalization or punctuation in the examples given here apart from hori-
zontal dashes to indicate a pause.

The only deviations from IPA transcription are given in the following
list (and cf. §3.1.1-2):

e g is used for all realizations of /g/, including the automatic allophone
[y]; for /d/ on the other hand, the allophones [d] and [r] are distin-
guished.

e The automatic nasal allophones of 4 and w ([h] and [W] respectively)
are never marked; the nasal allophone of j is transcribed j because
these are the spurious ‘palatal nasal stops’ noted by other researchers.

e The vowel schwa ([3]) occurs variably according to tempo and casual-
ness, and is transcribed here as it occurred in the original utterance.

e Vowels given in parentheses are realized phonetically as schwa or
zero; the form in parentheses would be audible in a phrase-final or
pre-pausal realization of the word.

e Syllabic nasals are not specially marked because a) they can automati-
cally be identified by the context in which they occur (post-pausally
before a consonant), and b) they are non-syllabic in medial positions.

e The 2nd person singular clitic pronoun is transcribed only m, n or 5,
and not in the full spectrum of its other automatic variants.

Choice of examples

The example words, phrases and sentences given in this grammar were
chosen according to the scale of preference given here (which I consider
to reflect the naturalness of the language samples):

1. texts recorded by Wilhelm Staude (as interpreted by my informants);

2. data elicited by myself from my informants;

3. other sources (always explicitly mentioned).
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I have tried to use as much material of the first type as possible, because I
am convinced that it is the least influenced by linguistic methodology.
This means that sometimes the presentation has rough edges or incomplete
paradigms.

Interlinear glosses and abbreviations

The interlinear word-for-word glosses give (one of) the relevant mean-
ing(s) of the word in normal type (if there is one) and grammatical infor-
mation in SMALL CAPITALS. The use of a plus sign, as in ‘+ SG.” means that
the morpheme SG. is replaceable by some other morpheme, whereas the
use of parentheses, as in ‘(SG.)” means that the word is used in the cate-
gory SG., but does not necessarily have any other inflectional forms. Other
information is given in parentheses, e.g. (FRECIPROCAL) means ‘is used as
a reciprocal’. Such information which is not lexical or morphological in
lowercase italics, e.g. (proper name), (elided), and should be self-
explanatory. The glosses of UNMARKED form of verbs have no special
abbreviation (since no morpheme is added to the bare verb stem) but just
the lexical gloss, e.g. be ‘come’ means ‘the UNMARKED form of “come™’.
All other verb forms are specifically mentioned in the glosses, e.g. bene
‘come + PAST’.

The abbreviations used in the interlinear glosses are given in (2) be-
low. Note that a missing bottom line of a table means that it is continued
on the next page, and a table with no number or caption is a continuation
of the table on the previous page.
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2) Abbreviations used in the interlinear glosses, diagrams and tables

abbr. meaning abbr. meaning

? uncertain N noun

?? unknown NEG. negative

1pL. 1st person plural NOM. nominal

1sG. 1st person singular NON-HUM. | non-human

2pL. 2nd person plural NON-SPEC. | non-specific

25G. 2nd person singular NP noun phrase

3pL. 3rd person plural OBJ. object

3sG. 3rd person singular PARTIC. participial (adjective)

ADJ. adjective PL. plural

ADV. adverb POSS. possessive

ART. article POSTCLIT. | postclitic

AUX. auxiliary POSTNOM. | postnominal

CL. class suffix POSTPOS. | postposition

COLL. collective PP pre-/postpositional phrase

CONJ. conjunction PREP. preposition

DESCR. descriptive (adjective) | PROG. progressive aspect

DEMONST. | demonstrative PRON. pronoun

DET. determiner Qu. question word

DIMIN. diminutive QUANT. quantifier

DISJ. disjunctive (free word QUEST. question particle

form)

DUR. durative aspect REL. relative (pronoun or
particle)

EMPH. emphatic particle SENT. sentential

EXCL. exclamation SINGULAT. | singulative

FUT. Future auxiliary use SG. singular

HUM. Human TRANS. transitive

IDEOPH. ideophone UNM unmarked verb form

INDECL. indeclinable v vowel whose quality is
determined by vowel
harmony

INTERROG. | interrogative v verb

INTRANS. | intransitive VP verb phrase
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Notes to the Introduction

Half in fun, I reconstruct the word Bantu itself (ba-ntfu ‘people’) as being the
Koromfe word doo-ba ‘peasants’. All Koromba are peasants. The stem do(o)
probably historically meant ‘being’ in Koromfe, and can be found in doo, PL. doofi
‘animal’ and in dofre, PL. dofia ‘god’. The ba plural morpheme of the human noun
class is identical in Bantu languages and Koromfe.

For example, I did not distinguish ‘epenthetic’ from lexical final vowels, and had
some other full vowels for what I now know are schwas.

In this context I must add that I have worked extensively on dialectal variation in
(one variety of Austrian) German, cf. Rennison (1981), and had hoped to find
something similar in Koromfe — but did not. Some differences in the numerals de-
scribed by Prost (1980) are discussed in §2.1.6 below.
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1 Syntax

1.1 General questions

1.1.1 Sentence-types
1.1.1.1 Direct and indirect speech

Speech that is quoted, whether directly or indirectly, is usually introduced
with the conjunction ke, which corresponds roughly to English that (and
also because). Rarely, both direct and indirect quoted speech can be found
without an introductory ke. It seems that the omission of ke is facilitated
by a) change of the narrator’s current réle (e.g. to an animal’s voice in a
fable), b) change of the pace of narration (‘excitement’), and ¢) the pres-
ence of another ke within the quoted speech itself. Examples are given in
(3)—(4). Note that underlining is used here in word-for-word glosses to
mark both directly and indirectly quoted speech.

3) ko a jemdi bole ke hat

then ART. hippopotamus + SG. say + PAST that (CONJ.) EXCL.

ase la da pko nep n sib jerena
what (QU.) EMPH. win DISJ. PRON. 2SG. thus PRON. 2SG. die here

n josa nex
PRON. 28G rot thus

“Then Hippo said “Hey! What’s happened to you to make you die here and rot
like that?””

@ k@ jemdi m3  bole do
then ART. (elided) hippopotamus + SG. also say + PAST PRON. 35G. HUM.

zako md ke ms be la mo bi
cheat also that (CONJ.) PRON. 1SG. come with (CONJ.) PRON. 18G. child

ja do ja vera selle do pa
EMPH. PRON.3SG.HUM. go raise outdoors PRON. 3SG. HUM. give.

‘Then Hippo also said: “He cheated me too, telling me to bring my child, and
saying that he would raise him outdoors (=on land), (and) he would give (him
back to me).””

In sentence (3) the conjunction ke is used immediately before an ex-
clamation which is a part of the directly quoted speech; in (4), on the other
hand, there is no ke even though the immediately following sentence is a
part of Hippo’s speech (being directly quoted by the narrator). The ke of

11
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the following clause is analysable as introducing either embedded indi-
rectly quoted speech (what Rabbit had said to Hippo), or an indirect im-
perative (I ought to bring my child’).

The quoted speech itself is not marked morphologically or syntacti-
cally except by the usual ‘deictic shifts’ of pronouns, adverbials, etc. that
are made in indirect speech. No significant changes of the verb form take
place in directly or indirectly quoted speech.

1.1.1.2 Interrogative sentences

The typical intonation pattern for all types of question in Koromfe is not
normally distinct from that of statements (cf. §3.3.4.1.1-2 below), i.e. a
high pitch at the beginning of the sentence, followed by a gradual fall of
pitch up to the end of the question. This means that in general all question
words at the beginning of a sentence are on a high pitch, and all yes-no
question particles at the end of a sentence have a low pitch. In addition,
the high pitch on the sentence-initial wh-element remains at a constant
high pitch on the whole syntactic constituent.

Optionally, the sentence-final question particle can be on a high pitch
or lengthened, in which case the question is especially emphasized.

1.1.1.2.1 Yes-no questions
1.1.1.2.1.1 Neutral

Neutral yes-no questions in Koromfe are formed by adding a sentence-
final question particle (glossed as QUEST. below) to a (positive) declarative
sentence. There is no inversion or other change in the linear order of the
sentence constituents. A set of typical declarative sentences with varying
numbers and types of noun phrases are given in (5)—(10), and the corre-
sponding neutral yes-no questions in (11)-(16).

5) a venpa kon nénaa

ART. rain DET. NON-HUM. SG. defecate + PROG.

‘It is raining.” (Lit.. “The rain is defecating/urinating.’)?

©6) a vaga kop be
ART. dog+ SG. DET.NON-HUM. $G. come

“The dog came/comes (back).’

12
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@) n Zommaa a miii
PRON. 28G. want + PROG. ART. rice

‘You want some rice.’

®) do bellaa sd
PRON. 3SG. HUM. come + PROG. tomorrow

‘He will come tomorrow.’

©) a boro hop pa do k&3 a
ART. man +SG. DET. HUM. SG. give PRON.3SG.HUM. woman + SG. ART.
fai
porridge

“The man gave/gives the porridge to his wife.”

10) a ke3> hon dogom a - nemm3 kopg
ART. woman + SG. DET. HUM. SG. cut ART. meat  DET. NON-HUM. SG.
la a gabre

with ART. knife + SG.

‘The woman cuts the meat with the knife.’

In sentences (11)—-(16) the question particle br is shown as containing a
short vowel, although the vowel is usually lengthened phonetically —
often to a quite considerable extent. However, I consider this lengthening
to be a prosodic manifestation (or at least accompaniment) of question
intonation; lengthening does not always take place, and is never distinc-
tive.

(11) a vena kon nénaa br

ART. rain DET. NON-HUM. SG. defecate + PROG. QUEST.

‘Is it raining?’

(12) a vaga kon be br
ART. dog+ SG. DET. NON-HUM. SG. come QUEST.
‘Has the dog come (back)?’

(13) n zommaa a mii br

PRON. 28G. want + PROG. ART. rice QUEST.

‘Do you want some rice?’

13
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(14 de bellaa sd br
PRON. 38G. HUM. come + PROG. tomorrow QUEST.

‘Will he come tomorrow?’

(15) a bora hong pa do k&3 a
ART. man + SG. DET. HUM. SG. give PRON. 3SG. HUM. woman + SG. ART.
fat br

porridge QUEST.

‘Did the man give the porridge to his wife?”

(16) a ke> hop dogom a nemm3 korg
ART. woman + SG. DET. HUM. SG. cut ART. meat  DET. NON-HUM. SG.
la. a gabre bi

with ART. knife +SG. QUEST.

‘Did the woman cut the meat with the knife?’

1.1.1.2.1.2 Leading
1.1.1.2.1.2.1 Expecting the answer yes

The yes-no questions suggesting a positive response are formed syntacti-
cally in an identical way to the neutral yes-no questions (i.e. positive de-
clarative sentence plus sentence-final question particle), but use different
question particles. There are two particles, kai and do which are used in
this type of yes-no question. Both particles are also words in their own
right: kar is a comparative particle meaning ‘rather’ or ‘more (than)’, and
do is the negative copula or emphatic particle (corresponding to the posi-
tive particle l2). The examples given in (17)~22) correspond to those in
the (positive) declarative sentences (5)-(10) and the neutral questions
(11)—(16). Note that the position of the question particle (always sentence-
final) is the same in all types of yes-no questions. Here, only examples
with kar have been given; the examples with do are identical when the
question particle is switched.

17y a vepa kopg nénaa kar
ART. rain DET. NON-HUM. SG. defecate + PROG. QUEST.

‘It’s raining, isn’t it?’

14
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(18) a vaga kop be kar
ART. dog+ SG. DET. NON-HUM. SG. come QUEST.

“The dog has come (back), hasn’t it?’

199 n Zommaa a miii kar
PRON. 28G. want + PROG. ART. rice QUEST.

“You want some rice, don’t you?’

(20) de bellaa sd kar
PRON. 3SG. HUM. come + PROG. tomorrow QUEST.

‘He will come tomorrow, won’t he?’

21) a boro hop pa do ke3 a
ART. man + SG. DET. HUM. SG. give PRON.3SG. HUM. woman + SG. ART.
fai kai

porridge QUEST.

“The man gave the porridge to his wife, didn’t he?’

22) a k&> hon dogom a nemm3 koy
ART. woman + SG. DET. HUM. SG. cut ART. meat  DET. NON-HUM. SG.
la a gabre kar

with ART. knife +SG. QUEST.

‘The woman cut the meat with the knife, didn’t she?’

1.1.1.2.1.2.2 Expecting the answer no

Yes-no questions which expect the answer no have the structure of a
negative declarative sentence, plus a sentence-final question particle. The
question particles, kar and do, are identical with those of the correspond-
ing yes-no questions that expect the answer yes. Since the correspondence
is so regular, only a single example is given here, in (23).
23) a vepa kopy ba  néEna kar

ART. rain DET. NON-HUM. SG. NEG. defecate + PROG. QUEST.

‘It isn’t raining, is it?’

1.1.1.2.1.3 Alternative

The only alternative yes-no questions that exist in Koromfe involve repe-
tition of the finite verb with a negative pronominal subject (and optionally
some pronominal objects). There exists no corresponding structure with a

15
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negated main verb and non-negated repeated verb. Examples are given in
(24)y29).

24) a vena koy nénaa b1
ART. rain + SG. DET. SG. NON-HUM. defecate + PROG. QUEST.

gaa neéna
NEG. PRON. 38G. NON-HUM. defecate + PROG.

‘Is it raining or not?”
25 a vaga kon be br
ART. dog+ SG. DET. NON-HUM. SG. come QUEST.

gaa bene
NEG. PRON. 38G. NON-HUM. come + PAST

‘Has the dog come (back) or not?’

26) n zZommaa a miii br m ba  bop
PRON. 2SG. want + PROG. ART. rice QUEST. PRON.2SG. NEG. like

‘Do you want some rice or not?”’

27) do bellaa sd br
PRON. 3SG. HUM. come + PROG. tomorrow QUEST.
daa bella

NEG. PRON. 3SG. NON-HUM. come + PROG.

‘Will he come tomorrow or not?’

28) a boro hopy pa do k€3 a
ART. man +SG. DET. HUM. SG. give PRON.3SG. HUM. woman + SG. ART.

fax br daa pane dr
porridge QUEST. NEG. PRON. 3SG. HUM. give + PAST PRON. 3SG. HUM.

‘Did the man give the porridge to his wife or not?’

29 a k&5 hon dogom a némm3 kop
ART. woman + SG. DET. HUM. SG. cut ART. meat DET. NON-HUM. SG.
la a gabre br daa dogome

with ART. knife + SG. QUEST. NEG. PRON. 3SG. NON-HUM. cut + PAST

‘Did the woman cut the meat with the knife or not?’

In these alternative yes-no questions, the question particle br is always
on a high pitch. (NB: Unlike other Gur languages, Koromfe has no tones.)
Also, there is a slight pause, or pause effect, after br. Note the variations
(all optional) in the tense of the repeated verb and even in the choice of
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lexical verb (boy for zommaa), which indicate that this construction is not
as grammaticalized as, say, tag questions in English.

There also exists an optional coordinating element jaz which, if used,
is positioned at the beginning of the second clause (i.e. after the short
pause after br). An example is given in (30).

(30)  badini bellaa sa br jaa
(proper name) come + PROG. tomorrow QUEST. or
daa bella

NEG. PRON. 3SG. NON-HUM. come + PROG.

‘Will Badini come tomorrow or not?’

1.1.1.2.2 Question-word questions

There are two basic types of wh-questions: those in which the (constituent
containing the) wh-element is moved to the beginning of the clause (main
or embedded), and those in which the wh-element remains at its original
position in the sentence (in situ wh-questions).

1.1.1.2.2.1 Elements of the sentence that can be questioned

Interrogative main clauses in Koromfe normally have the wh-word or
phrase in initial position, and no overt marking of the position which it
would occupy in the corresponding indicative sentence. The wh-word or
phrase is optionally followed by the emphatic particle la. I have found no
case where the presence or absence of la is obligatory. The negative em-
phatic particle do cannot be used in this way.

Interrogative main clauses with the wh-element in situ are rare except
in echo-questions (see §1.1.1.2.3. below).

1.1.1.2.2.1.1 Constituents of the main clause

Any NP or PP of a main clause can be questioned. The verb or VP can
only be questioned indirectly (see (39) below). Adverbial questions are
restricted to ‘where’, ‘when’ and ‘how’, plus the questioning of the post-
position in a PP. Other adverbial questions such as ‘why’ involve ques-
tioned NPs.

The following examples show the questioning of a whole noun-phrase
as subject (31), direct object (32)«33) and indirect object (34).

17



Syntax

(31) alama pa (a) vaga kon a
who (QU. PL.) give ART. (elided) dog+ SG. DET.NON-HUM. SG. ART.
miii
rice

‘Who (pl.) gave the dog rice?’

(32) ase na z3mm3
what (QU.) PRON. 2PL. want + DUR.
‘What do you (pl.) want?’
(33) ase a k&5 hopy pane a vaga

what (QU.) ART. woman + SG. DET. HUM. SG. give + PAST ART. dog -+ SG.

kog
DET. NON-HUM. SG.

‘What did the woman give to the dog?’

(34) ala do pane a fai koy
who (8G.) PRON. 3SG. HUM. give +PAST ART. porridge DET. NON-HUM. SG.

‘Who did she give the porridge to?’

Examples (35)-(38) show the questioning of an adverbial (here: time,
manner, place and cause respectively).

(35)  sefu do na a mane
when (QU.) PRON. 38G. HUM. see ART. money (COLL./ PL.)

hép
DET. NON-HUM. PL.

‘When did he find the money?’

(36)  napgkaa do leb a dap kopy
how (QU.) PRON. 3SG. HUM. build ART. house + SG. DET. NON-HUM. SG.

‘How did he build the house?’

(37) nde do na mo sundu
where (QU.) PRON. 3SG. HUM. see PRON. 1SG. horse + SG.

kopy
DET. NON-HUM. SG.

‘Where did he see my horse?’
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(38) ase la pa daa pane a
what (QU.) EMPH. give NEG. PRON. 3SG. HUM. give + PAST ART.
gabre kopy do jimde
knife + SG. DET. NON-HUM. SG. PRON. 3SG. HUM. younger sibling + SG.
hop
DET. HUM. SG.

‘Why didn’t he give the knife to his younger brother?” (Lit.: “What resulted in
(the fact that) he didn’t give the knife to his younger brother/sister?’)

A verb phrase cannot be questioned directly in Koromfe. The workaround
construction that is used is similar to that of English: the verb ‘do’ is used
with a questioned NP object, as shown in (39).

(39) ase la do bake
what (QU.) EMPH. PRON. 38G. HUM. do + PAST
‘What did he do?’

1.1.1.2.2.1.2 Constituents of subordinate clauses

In subordinate clauses, it is possible, and usual, to question in situ those
words and phrases which in single-clause questions must occur sentence-
initially (see the ‘a’ examples in (40)«(43) below). However, it is also
possible to move the wh-word or phrase from an embedded non-subject
position to the embedded-clause-initial position (see the ‘b’ forms of (40)—
(43)), or to the matrix-clause-initial position the (the ‘¢’ forms of (40)~
(43)) — except for the embedded subject, which can only be questioned in
subordinate-clause-initial position (which is also in situ). In other words,
an embedded subject NP cannot be moved at all. If an ambiguous se-
quence of constituents results from wh-movement, the wh-word is inter-
preted with the matrix, not the embedded sentence, e.g. in (42b).

Recall that the emphatic particle la, which is found in many of these
examples, is optional in all question-word clauses. However, since it only
occurs in ‘clause-second’ position, it can never follow an in situ wh-word
that is located to the right of the verb (e.g. an unmoved direct or indirect
object).
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(40) a. do bo ke do pa a
PRON. 3SG. HUM. say that (CONJ.) PRON. 3SG. HUM. give ART.
gabre kopy ala
knife + SG. DET. NON-HUM. SG. who (QU.)

‘Who did he say he gave the knife to?’

b. do bo ke ala la do
PRON. 3SG. HUM. say that (CONJ.) who (QU.) EMPH. PRON. 3SG. HUM.
pa a gabre kon
give ART. knife +$G. DET. NON-HUM. SG.

‘Who did he say he gave the knife to?’

c. ala la da bo ke
who (SG., QU.) EMPH. PRON. 3SG.HUM. say that (CONJ.)
do pa a gabre kon
PRON. 3SG. HUM. give ART. knife +SG. DET. NON-HUM. SG.
‘Who did he say he gave the knife to?’

41) a do hamandaa ke do na
PRON. 3SG. HUM. think + DUR. that (CONJ.) PRON. 3SG. HUM. see
mo sundu kog nde
PRON. 1SG. horse + SG. DET. NON-HUM. $G. where (QU.)

‘Where does he think he saw my horse?

b. de hamandaa ke nde
PRON. 3SG. HUM. think + PROG. that (CONJ.) where (QU.)
ds na me sundu kop
PRON. 3SG. HUM. see PRON. 1SG. horse + SG. DET. NON-HUM. SG.
‘Where does he think he saw my horse?’

c. nde do hamand(i) ke do

where (QU.) PRON. 35G. HUM. think + DUR. that (CONJ.) PRON. 3SG. HUM.

na mo sundu kopg
see PRON. 1sG. horse + SG. DET. NON-HUM. SG.

‘Where does he think he saw my horse?’
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42) a do bo ke do na a
PRON. 3SG. HUM. say that (CONJ.) PRON. 3SG. HUM. see ART.

mane hén sefu
money (COLL./ PL.) DET. NON-HUM. SG. when (QU.)

‘When did he say that he saw the money?’ (Reading: ‘When did he see it?’
but not: “When did he say it?’)

b. do bo ke sefu do na
PRON. 38G. HUM. say that (CONJ.) when (QU.) PRON. 3SG. HUM. see

a mane
ART. money (COLL./ PL.)

‘When did he say that he saw the money?” (Reading: ‘When did he see it?’
but not: ‘When did he say it?’)

c. sefu da bole ke ds
when (QU.) PRON. 38G. HUM. say + PAST that (CONJ.) PRON. 3SG. HUM.

na a maneg
see ART. money (COLL./ PL.)

‘When did he say that he saw the money?’ (Reading: ‘When did he say it?’
but not: “When did he see it?”)

The questioning of the first (i.e. embedded) NP of a compound
(NP+N) NP in example (43) requires a pronoun in the subordinate clause
position when the wh-word is matrix-sentence-initial (in (43b)), but not
when it remains in situ within the subordinate clause (in (43a)). For clarity,
the full structure of (43a) is given in (44). In (43b) it is the encircled NP of
(44) which is moved to matrix-clause-initial position and replaced with the
pronoun gu; the emphatic particle la is omitted to preserve the reading of
the sentence (although it would still be structurally permissible, but would
be taken to modify lebam in the changed structure).

43) a do bole ke ase lebam
PRON. 3SG. HUM. say + PAST that (CONJ.) what (QU.) build + GERUND
la kina ‘
EMPH. be hard
‘What did he say is difficult to build?’ (Wh-word in situ.)
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b. ase do bole ke
what (QU.) PRON. 3SG. HUM. say + PAST that (CONJ.)

qgo lebam kédpa
PRON. 3SG. NON-HUM. build + GERUND be hard

‘What did he say is difficult to build?’ (Wh-word sentence initial.)
“44) a S
/ \
NP VP

V/ \NP
I

CONJ. NP VP
SN,
NP EMPH. A"
N
N |

da  bole ke ase |lebam la kaya
he said that \what/ build EMPH. be hard

‘What did he say is difficult to build?” (Wh-word in situ.)

The element which normally appears in the position next to a subordi-
nating conjunction is the subject of the subordinate clause, since most
subordinating conjunctions are located at the beginning of the subordinate
clause. There is no restriction on the in situ questioning of this element (cf.
(43a)), but when it is questioned in main-clause-initial position, a pronoun
copy must occupy its ‘original’ position in the subordinate clause (cf.
(43b)). There are also pragmatically/semantically non-preferred constella-
tions of pronouns, probably due to ambiguity of reference.

With the subordinating conjunction k3N, on the other hand, only in
situ questioning is allowed. This conjunction is located between the sub-
ject NP and the finite verb of the subordinate clause (when the subject NP
is not a pronoun), and so the iz situ question structure happens to have the
questioned element in main-clause-initial position when the order of
clauses is ‘subordinate — main’. In other words, (45¢) derives from (45a)
but not from (45b). A sentence such as *ala v kure (a) div kim bene le
derived from (45b) is quite impossible, as is any other question involving
movement of the questioned element out of the k3N-clause to main-clause-
initial position.
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(45) a mo sa k3m bene le o
PRON. 1SG. father when (CONJ.) come + PAST thus PRON. 1PL.

kure (a) dio
begin + PAST ART. (elided) eating

“When my father arrived® we started eating’

b. o kure (a) dwo mo sa
PRON. 1PL. begin + PAST ART. (elided) eating PRON. 1SG. father

k3m bene le
when (CONJ.) come + PAST thus

‘When my father arrived we started eating.’

c. ala k3m bene na kure
who (QU.) when (CONJ.) come + PAST PRON. 2PL. begin + PAST
(a) dio

ART. (elided) eating

“When who arrived did you (pl.) start eating?’ (=°After whose arrival did
you start to eat?’)

Non-finite clauses and nominalized clauses (beyond ‘NP+GERUND /
ACTION NOUN’ constructions exemplified in (43)) do not exist and there-
fore have no elements that can be questioned. In NP+GERUND construc-
tions, as with all compound NPs, and irrespective of whether the gerund /
action noun can be considered the rendition of a full clause, only the NP
which precedes the gerund or action noun can be questioned, and this NP
is always the direct object of the verb, as exemplified in (43) above. When
the action noun has taken on a more concrete nominal (i.e. non-actional)
meaning, it can be combined with an actor noun in a genitival construction
such as a dofre pad ‘a gift from God’ or domba pad ‘(their) gifts to/for one
another’. But in these phrases, if a verbal interpretation is forced, then the
first NP must be interpreted as the direct object (giving some very strange
readings!).

1.1.1.2.2.1.3 Constituents of noun phrases

The selective interrogative adjective ‘which’ in.Koromfe always follows
the noun which it qualifies, as do all other (nominal) adjectives. Example
(46) shows the construction in a direct object NP, and (47) in an indirect
object NP.
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